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VÎdmW©gyÌ
MVwW© AÜ`m`

Xodm| Ho$ Mma {ZH$m`m| H$m A‘>Z Bg_| {H$`m J`m h¡& {MÌ Ho$

D$nar D$Üd©bmoH$ ^mJ _| {gÕ{ebm Ho$ ZrMo Ho$ÝÐ _| gdm©W©{g{Õ d

~mH$s Mma AZwÎmam| H$mo {XIm`m h¡& AZwÎmam| Ho$ ZrMo Zm¡ AZw{Xe d

AZw{Xem| Ho$ ZrMo Zm¡ J«¡dò H$ h¢& J«¡dò H$m| Ho$ ZrMo 16 ñdJ© Xem©̀ o h¢&

Bg_| ~m`t Va\$ bm¡H$mpÝVH$ Xodm| H$m {d_mZ Xem©̀ m h¡& CgHo$ ZrMo

gm¡Y_© BÝÐ H$s g^m {XIm`r h¡, {Og_| _§Ìr, ZV©H$s, Ûmanmb

Am{X d¡_m{ZH$ Xod A{‘>V h¢& BÝÐ g^m Ho$ ZrMo _Ü`bmoH$ _|

gw_oê$ nd©V H$s n[aH«$_m H$aVo gy`©, MÝÐm{X Á`mo{Vf Xod H$m

A‘>Z h¡& CZHo$ ZrMo Ûrn d g_wÐ {XIm ò J ò h¢& dht Xm`t-~m`t

Amoa ì §̀Va Xod I‹S>o {XIm ò h¢&

_Ü`bmoH$ Ho$ ZrMo AYmobmoH$ _| ^dZdmgr Xod d CZHo$

^dZ {XIm ò J ò h¢& gmW hr ì §̀Va Xod H$m ̂ r A‘>Z h¡& AYmobmoH$

H$s nhbr n¥Ïdr Ho$ A{V[aº$ eof 6 n¥pÏd`m| H$mo {MÌ Ho$ {ZMbo

^mJ Ho$ _Ü`JV 6 bmBZm| _| {XIm`m h¡& {MÌ H$m ~mhar AmH$ma

bmoH$mH$ma h¡&



VÎdmW©gyÌ_²
Tattv¢rthas¦tram

MVwWm}@Ü`m`…
Fourth Chapter

Xodm| Ho$ ôX
Groups of Devas

XodmíMVw{U©H$m`m…Ÿ&&1&&
(Xodm… MVw…-{ZH$m`m…&)

Dev¢ºcatur´ik¢y¢ª. (1)

eãXmW© … Xodm… - Xod; MVw… - Mma; {ZH$m`m… - {ZH$m` ̀ m g_yh (dmbo h¢)&

Meaning of Words : Dev¢ª - celestial beings; Catuª - four;

Nik¢y¢ª - (are) groups or Classes.

gyÌmW© … Xodm| Ho$ Mma {ZH$m` `m g_yh h¢Ÿ&

English Rendering : There are four groups or classes of
celestial beings.

Q>rH$m … Aä`ÝVa H$maU XodJ{V Zm_H$_© H$m CX` hmoZo na Omo gm§gm[aH$ Ord

ZmZm àH$ma H$s ~mø {d ŷ{V Ho$ Ûmam Ûrn-g_wÐ Am{X ñWmZm| _| BÀN>mZwgma H«$s‹S>m
H$aVo h¢, do Xod h¢Ÿ& XodJ{V _| hmoZo dmbo n{aUm_m| go Xod AÝ` g§gmar àm[U`m| H$s
Anojm gwIr ahVo h¢Ÿ& do A{U_m, _{h_m, b{K_m, J[a_m, àmpßV, àmH$må`, B©{eËd
Am¡a d{eËd Am{X AmR> JwUm|/G${Õ`m| go ẁº$ hmoVo h¢Ÿ&

Xodm| H$m eara d¡{H«${`H$ hmoVm h¡ Omo YmVw-_b Xmofm| go a{hV Am¡a A{dpÀN>Þ
ê$n-bmdÊ` go ẁº$ gXm `m¡dZ AdñWmdV² ahm H$aVm h¡Ÿ& Xod ^r àË òH$ eara dmbo
hmoVo h¢, Š`m|{H$ BZHo$ eara _| {ZJmo{X`m Ord Zht hmoVo&

Xodm| Ho$ Mma g_yh h¢ - ^dZdmgr, ì`ÝVa, Á`mo{VîH$ Am¡a d¡_m{ZH$Ÿ&
{OZH$m ñd^md ̂ dZm| _| {Zdmg H$aZm h¡, do ̂ dZdmgr H$hbmVo h¢Ÿ& {OZH$m ZmZm

ñWmZm| _| {Zdmg hmoVm h¡, do ì`ÝVa H$hbmVo h¢Ÿ& Omo Xod Á`mo{V_©̀  h¢, do Á`mo{VîH$
H$hbmVo h¢Ÿ& Omo Xod {d_mZm| _| {Zdmg H$aVo h¢, do d¡_m{ZH$ H$hbmVo h¢Ÿ&
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nhbo go H$moB© {M• Z hmoVoo hþE Xodm| H$m OÝ_ `Wm`mo½` ñWmZ _| ghgm hmoVm h¡Ÿ& do
AË`ÝV a_Ur` CnnmX eæ`m na OÝ_ boVo h¢ŸVWm OÝ_ boVo hr EH$ _whÿÎm© Ho$ ^rVa hr
CZH$m gånyU© eara n[anyU© hmo OmVm h¡ Ed§ CgHo$ ñZmZ, dñÌm ŷfU Am{X OÝ_ go
gå~pÝYV g~ g§ñH$ma ^r hmo OmVo h¢Ÿ&

Comments : Worldy beings who have rise of ‘Devagati N¢ma
Karma’ as an internal cause are the celested beings endowed with
several kinds of external magnificence, they roam freely for amusement
at their sweet-will in different parts of terrestrial continents, oceans
etc., As a result of their life-course, they derive greater pleasures than
any other worldy being. They are endowed with eight extra-ordinary
powers or virtues like A´im¢ (transformation of body into the shape of

a particle), Mahim¢ (transformation into several grandeurs), Laghim¢

(power of making body lighter than air), Garim¢ (making miraculously

heavy body), Pr¢pti (power of extending finger or any other part of the

body to touch distant objects), Pr¢k¢mya (power of special walking on

the surface of earth or water), £ºitva (miraculous power of supremacy)

and Vaºitva (power of winning over all living beings).
The bodies of celestial beings have power of transformation, are

devoid of body filth-elements and they are always in their youth, possess
continuous appearance of extreme beauty and grace. Their individual
bodies are free from Nigoda J¤vas (micro-organism).

Celestial beings are divided in to four groups or classes - Residential
(Bhavanav¢s¤), Peripatetic (Vyantara), Stellar (Jyoti¾ka) and Heavenly

(Vaim¢nika).
Those whose instinct is to reside in residences are known as

‘Residential’, Those whose residences are scattered in different places
are peripatetic. Those who are endowed with luster are known as
stellars. Those who reside in heavens (Vim¢nas in upper world) are
known as heavenly.

The birth of celestial beings is instantenous i.e. all of a sudden at
an appropriate place without any prior indications. They take birth on
extremely attractive special beds. They complete formation of their
bodies, bathing, decoration with celestial clothings, ornamentation etc.,
all birth related rituals in a period of one Muh¦rta.
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^dZ{ÌH$ Xodm| H$s boí`mE±
Colouration of Bhavanatrika Devas

Am{XV{ñÌfw  nrVmÝVboí`m…Ÿ&&2&&
(Am{XV… {Ìfw nrVmÝV-boí`m…Ÿ&)

¡ditastri¾u P¤t¢ntaleºy¢ª. (2)

eãXmW© … Am{XV… - Am{X Ho$; {Ìfw - VrZ ({ZH$m`m|) _|; nrVmÝV - nrV

h¡ AÝV _| {OgHo$; boí`m… - boí`m |̀ (h¢)&

Meaning of Words : ¡ditaª - from the first; Tri¾u - in the

three groups; P¤t¢nta - in the last is yellow - colouration; Leºy¢ª -
(thought) colouration.

gyÌmW© … Xodm| Ho$ Am{X Ho$ VrZ {ZH$m`m| _| nrVmÝV (H¥$îU, Zrb, H$mnmoV Ed§

nrV) boí`mE± hmoVr h¡§Ÿ&

English Rendering : In the first three groups (of celestial
beings), the thought - colouration upto yellow prevails i.e. black, blue,
grey and yellow.

Q>rH$m … Xodm| Ho$ Am{X `mZr àW_ VrZ {ZH$m` h¢ - ^dZdmgr, ì`ÝVa Am¡a

Á`mo{VîH$Ÿ& BZ VrZm| {ZH$m`m| Ho$ Xodm| H$s Mma boí`mE± - H¥$îU, Zrb, H$mnmoV Am¡a
nrV hmoVr h¢Ÿ& BZ VrZ {ZH$m`m| Ho$ Xodm| H$mo "^dZ{ÌH$' H$hm J`m h¡Ÿ& "gdm©W©{g{Õ'
J«ÝW H$s Q>rH$mJV {hÝXr {deofmW© _| ñnîQ> {H$`m J`m h¡ {H$ BZ ^dZ{ÌH$ Xodm| Ho$
n`m©ßV AdñWm _| Vmo Ho$db nrV boí`m hr hmoVr h¡Ÿ, naÝVw An`m©ßV AdñWm _| VrZ
boí`mE± ^r hmo gH$Vr h¢Ÿ& `h {Z`_ h¡ {H$ H¥$îU, Zrb Am¡a H$mnmoV boí`m`m| Ho$
_Ü`_ A§e go _ao hþE H$_©̂ y{_`m± {_Ï`mÑpîQ> _Zwî` Am¡a {V ©̀ÄM Am¡a nrV boí`m
Ho$ _Ü`_ A§e go _ao hþE ^moJ ŷ{_`m± {_Ï`mÑ{îQ> _Zwî` Am¡a {V ©̀ÄM ^dZ{ÌH$ _|
CËnÞ hmoVo h¢Ÿ& My±{H$ Eogo  H$_©̂ y{_`m± _Zwî`m| Am¡a {V ©̀ÄMm| Ho$ _aVo g_` àmaå^
H$s VrZ Aeŵ  boí`mE± hmoVr h¢, AV… BZHo$ _aH$a ^dZ{ÌH$m| _| CËnÞ hmoZo na
An`m©ßV AdñWm _| ò Aeŵ  boí`mE± nmB© OmVr h¢Ÿ& Bg{bE `hm± ^dZ{ÌH$ Xodm|
H$s àmaå^ H$s Mma boí`m`m| H$m H$WZ An`m©ßV AdñWm H$s Anojm h¡Ÿ& bo{H$Z
gyÌ go Eogm Üd{ZV Zht hmoVm {H$ `h H$WZ Ho$db An`m©ßV AdñWm H$s ÑpîQ> go
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{H$`m J`m h¡Ÿ& Š`m|{H$ An`m©ßV AdñWm Vmo _mÌ EH$ AÝV_w©hÿV© VH$ ahVr h¡Ÿ& gyÌ
go Vmo ñnîQ> h¡ {H$ ^dZ{ÌH$ Xodm| - ^dZdmgr, ì`ÝVa Am¡a Á`mo{VîH$ _| H¥$îU,
Zrb, H$mnmoV Am¡a nrV - ò Mma boí`mE± hmo gH$Vr h¢Ÿ&

Comments : The first three orders of celestial beings are residential,
peripatetic and stellar. Among these three orders of celestial beings, four
types of thought - colourations - black, blue, grey and yellow prevail. These
three orders of celestial beings are termed together as ‘Bhavanatrikas’. In
Hind¤ commentary of the ‘Sarv¢rthasiddhi’ scripture; it is mentioned that in
the ‘Pary¢pta’ state i.e. on completion of their physical characteristics,
only yellow thought - colouration prevails amongst these classes of celestial
beings but in the Apary¢pta state i.e. before completion of the power of
their physical characteristics, they may have the three inauspicious thought
colouration also. The rule is that wrong believers - human beings & Tirya®cas
of action-land with medium portion of black, indigo or grey thought
colouration and the wrong believers - human beings & Tirya®cas of pleasure-
land dying with medium portion of yellow - thought colouration, take their
next birth in Bhavanatrikas. Since at the time of death, the human beings &
Tirya®cas of action-land possess first three inauspicious thought -
colourations, and continue in their Apary¢pta state are born in Bhavanatrikas.
As such the mention of the first four inauspicious thought colourations in
this S¦tra is in reference to the Apary¢pta state of Bhavanatrikas. But it
does not colloberate from the close reading of this S¦tra as the Apary¢pta
state lasts only for an Antarmuh¦rta. It is clear from the reading of S¦tra
that the Bhavanatrikas - residential, parepatetic and stellar celestial beings
may have any of the four thought - colourations i.e. black, blue, gray and
yellow.

Xodm| Ho$ ôX
Classes of Devas

XemîQ>n#mÛmXe{dH$ënm… H$ënmonnÞn ©̀ÝVm…Ÿ&&3&&
(Xe-AîQ>>-n#m-ÛmXe-{dH$ënm… H$ënmonnÞ-n ©̀ÝVm…Ÿ&)

Daº¢¾°apa®cadv¢daºavikalp¢ª Kalpopapannaparyant¢ª. (3)
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eãXmW© … XemîQ>>n#mÛmXe{dH$ënm… - Xe, AmR>, nm±M Ed§ ~mah àH$ma;

H$ënmonnÝZn ©̀ÝVm… - H$ën VH$ CËnÞ hmoZo dmbo (Xod)Ÿ&

Meaning of Words : Daº¢¾°apa®cadv¢daºavikalp¢ª - ten,

eight, five and twelve classes; Kalpopapannaparyant¢ª - (celestial
beings) born up to Kalpa group (i.e. devas before Graiveyakas).

gyÌmW© … H$ënmonnÞ n ©̀ÝV VH$ Ho$ Xod H«$_e… Xe, AmR>, nm±M Am¡a ~mah àH$ma

Ho$ hmoVo h¢Ÿ&

English Rendering : Devas born up to Kalpa group i.e.
before Graiveyakas are of ten, eight, five and twelve divisions respec-
tively.

Q>rH$m … ^dZdmgr Xod Xg àH$ma Ho$, ì`ÝVa Xod AmR> àH$ma Ho$ Am¡a Á`mo{VîH$

Xod nm±M àH$ma Ho$ hmoVo h¢Ÿ& {d_mZdmgr Xodm| Ho$ Xmo ôX hmoVo h¢ - H$ënmonnÝZ Am¡a
H$ënmVrVŸ& H$ënmVrV Xodm| `m J«¡dò H$ Am{X _| CËnÞ hmoZo dmbo g^r Xod "Ah{_ÝÐ'
hmoVo h¢Ÿ& CZ_| H$moB© ôX Zht h¡, {H$ÝVw H$ënmonnÝZ Xodm| Ho$ ~mah ôX h¢Ÿ&

Comments : There are ten sub-divisions of residential, eight of
paripatetic and five of stellar celestial beings. There are further two
sub divisions of heavenly beings - Kalpopapanna and Kalp¢t¤ta. All
celestial beings born in Kalp¢t¤ta or Graiveyakas etc. are ‘Ahamindras’
(i.e. each one is Indra). There is no difference in their grades but
Kalpopapanna celestial beings are having twelve divisions kinds or
grades.

àË òH$ {ZH$m`JV Xodm| Ho$ ôX
Classification of Celestial Beings in Each Group

BÝÐgm_m{ZH$Ìm`pñÌ§enm[afXmË_ajbmoH$nmbmZrH$àH$sU©-
H$m{^`mo½`{H$pëd{fH$míM¡H$e…Ÿ&&4&&

(BÝÐ-gm_m{ZH$-Ìm`pñÌ§e-nm[afX-AmË_aj-bmoH$nmb-AZrH$-àH$sU©H$-
Am{^`mo½`-{H$pëd{fH$m… M EH$e…Ÿ&)
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Indras¢m¢nikatr¢yastri¼ºap¢ri¾ad¢tmarak¾alokap¢l¢-
n¤kaprak¤r´ak¢bhiyogyakilvi¾ik¢ºcaikaºaª. (4)

eãXmW© … BÝÐgm_m{ZH$Ìm`pñÌ§enm[afXmË_ajbmoH$nmbmZrH$àH$sU©-

H$m{^`mo½`{H$pëd{fH$m… - BÝÐ, gm_m{ZH$, Ìm`pñÌ§e, nm[afX, AmË_aj,

bmoH$nmb, AZrH$, àH$sU©H$, Am{^`mo½` Ed§ {H$pëd{fH$; M - Am¡a; EH$e… -

àË òH$ ({ZH$m`) _|Ÿ&

Meaning of Words : Indras¢m¢nikatr¢yastri¼ºap¢ri¾ad¢t-

marak¾alokap¢l¢n¤kaprak¤r´ak¢bhiyogyakilvi¾ik¢ºcaikaº¢ª -

Indra, S¢m¢nika, Tr¢yastri¼ºa, P¢ri¾ada, ¡tmarak¾a, Lokap¢la, An¤ka,

Prak¤r´aka, ¡bhiyogya and Kilvi¾ika; Ca - and; Ekaºaª - in every
(class of celestial beings).

gyÌmW© … àË òH$ {ZH$m` Ho$ Xodm| _| BÝÐ, gm_m{ZH$, Ìm`pñÌ§e, nm[afX,

AmË_aj, bmoH$nmb, AZrH$, àH$sU©H$, Am{^`mo½` Am¡a {H$pëd{fH$ - ò Xg ôX

hmoVo h¢Ÿ&

English Rendering : In every group of Devas, there are ten

grades - Indra, S¢m¢nika, Tr¢yastri¼ºa, P¢ri¾ada, ¡tmarak¾a, Lokap¢la,

An¤ka, Prak¤r´aka, ¡bhiyogya and Kilvi¾ika.

Q>rH$m … Omo AÝ` Xodm| _| Zht hmoVo, Eogo AgmYmaU A[U_m Am{X JwUm| go Omo

emô m H$mo àmßV hmoVo h¢, do BÝÐ H$hbmVo h¢Ÿ& do à^mdembr hmoH$a AnZo _ÊS>b Ho$
gdm©{YH$mar ñdm_r hmoVo h¢Ÿ&

Amkm Am¡a Eoíd ©̀ Ho$ {gdm` Omo ñWmZ, Am ẁ, dr ©̀, n[adma, ^moJ Am¡a Cn^moJ
_| BÝÐ Ho$ g_mZ hmoVo h¢, do gm_m{ZH$ Xod H$hbmVo h¢Ÿ& ò gm_m{ZH$ Xod BÝX«m| Ho$ {nVm,
CnmÜ`m` Am¡a Jwé Ho$ Vwë` hmoVo h¢Ÿ&

Omo _ÝÌr `m nwamo{hV Ho$ g_mZ hmoVo h¢, do Ìm`pñÌ§e H$hbmVo h¢Ÿ& ò V¡§Vrg hr hmoVo
h¢Ÿ, Bg{bE BÝh| Ìm`pñÌ§e H$hVo h¢Ÿ&

Omo g^m _| {_Ì Am¡a ào_rOZm| Ho$ g_mZ hmoVo h¢, do nm[afX H$hbmVo h¢Ÿ&

Omo A“ajH$ Ho$ g_mZ hmoVo h¢, do AmË_aj H$hbmVo h¢Ÿ&
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Omo ajH$ Ho$ g_mZ AW©Ma h¢, do bmoH$nmb H$hbmVo h¢Ÿ& VmËn ©̀ `h h¡ {H$ Omo
bmoH$ H$m nmbZ H$aVo h¢ AWdm Omo XwJ©-ajH$ Ho$ g_mZ ajm H$aVo h¢, do bmoH$nmb
H$hbmVo h¢Ÿ&

goZm H$s Vah gmV àH$ma Ho$ nXm{V Am{X AZrH$ H$hbmVo h¢Ÿ& O¡go `hm± na hmWr,
Kmo‹S>m, nXm{V, ~¡b, JÝYd©, ZV©H$s Am¡a aW - ò gmV àH$ma H$s goZm h¡, Cgr àH$ma
Ho$ Xodm| _| ^r hmoVr h¡Ÿ&

Omo Jm±d Am¡a eham| _| ahZo dmbm| Ho$ g_mZ h¢, do àH$sU©H$ H$hbmVo h¢Ÿ&

Omo Xmg Ho$ g_mZ dmhZ Am{X H$_© _| àd¥Îm hmoVo h¢, do Am{^`mo½` H$hbmVo h¢Ÿ&

Omo gr_m Ho$ nmg ahZo dmbm| Ho$ g_mZ h¢, do {H${ëd{fH$ H$hbmVo h¢Ÿ& ò MmÊS>mb
Ho$ g_mZ hmoVo h¢Ÿ&

Comments : The Devas who are endowed with extra-ordinary

grandeur of occult powers like A´im¢ etc. not possessed by other
celestial beings in that class are called Indras. By virtue of their grandeur,
they are all in all in their class.

Those Deva who are equal to Indras in respect of duration of life,
energy, attendants, enjoyment etc. except authority and splendour are

called ‘S¢m¢nika’. These S¢m¢nika celestial beings are regarded like
father, teacher or preceptor.

Those Devas who are of the status of ministers or priests are

known as ‘Tr¢yastri¼ºa’. They are thirty-three and hence are called

‘Tr¢yastri¼ºa’.

Those Devas who are like friends and companions in the court

are called ‘P¢ri¾ada’.

Those Devas who are like body-guards are known as ‘¡tmarak¾a’.

Those Devas who are like police, protecting property and people,

are known as ‘Lokap¢la’. Its meaning is that those who protect the

public and property like a fort are called ‘Lokap¢la.’

Those Devas who are like army consisting of seven divisions are

known as An¤ka. For example, as we have here seven division of army

237àË òH$ {ZH$m`JV Xodm| Ho$ ôX
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consisting of elephants, horses, pedestrians, oxen, musicians, dancers

and chariots, likewise are ‘An¤ka’ amongst celestial beings.

Those Devas who are like villagers and city dwellers are called
‘Prak¤r´aka’.

Those Devas who are like servants engaged as a mode of
transport- ation etc. are known as ‘¡bhiyogya’.

Those Devas who are like outskirt dwellers and work as menials
are known as ‘Kilvi¾ika’.

ì`ÝVa-Á`mo{VîH$ Xodm| H$s {deofVm
Special Classification of Peripatetic & Stellar Devas

Ìm`pñÌ§ebmoH$nmbdÁ`m©  ì`ÝVaÁ`mo{VîH$m… &&5&&
(Ìm`pñÌ§e-bmoH$nmb-dÁ`m©… ì`ÝVa-Á`mo{VîH$m…Ÿ&)

Tr¢yastri¼ºalokap¢lavarjy¢ Vyantarajyoti¾k¢ª. (5)

eãXmW© … Ìm`pñÌ§ebmoH$nmbdÁ`m©… - Ìm`pñÌ§e Am¡a bmoH$nmbm| go

a{hV; ì`ÝVaÁ`mo{VîH$m… - ì`ÝVa Am¡a Á`mo{VîH$ (Xod)Ÿ&

Meaning of Words : Tr¢yastri¼ºalokap¢lavarjy¢ª - without

Tr¢yastri¼ºa and Lokap¢la (grades); Vyantarajyoti¾k¢ª - Vyantara

(peripatetic) and Jyoti¾ka (Stellar) celestial beings.

gyÌmW© … ì`ÝVa Am¡a Á`mo{VîH$$ Xodm| _| Ìm`pñÌ§e Am¡a bmoH$nmb Zht hmoVoŸ&

English Rendering : Among the peripatetic and stellar celestial

beings, there are no grades of Tr¢yastri¼ºa and Lokap¢la.

Q>rH$m … nyd© gyÌ H«$_m‘> VrZ _| ì`ÝVa Ed§ Á`mo{VîH$ Xodm| Ho$ H«$_e… AmR> Am¡a

nm±M ôX ~Vm ò J ò h¢Ÿ& ì`ÝVa Am¡a Á`mo{VîH$ Xodm| _| Ìm`pñÌ§e Am¡a bmoH$nmb Om{V
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Ho$ Xod Zht hmoVoŸ& Š`m|{H$ BZ {ZH$m`m| _| Ìm`pñÌ§e Am¡a bmoH$nmb H$s àVr{V H$amZo Ho$
{bE {d{eîQ> nwÊ` H$m A^md h¡Ÿ&

Comments : Under the comments of S¦tra 3, the grades of peri-
patetic and stellar celestial beings have been mentioned as eight and
five respectively. The peripatetic and stellar celestial beings, are with-
out ‘Tr¢yastri¼ºa’ and ‘Lokap¢la’, because these groups of celestial
beings do not possess the particular merit entitiling them to these two
grades of celestial beings.

Am{X Ho$ Xmo {ZH$m`m| _| BÝÐm| H$s gL²>»`m
Number of Indras in First two groups of Devas

nyd©̀ moÛuÝÐm… &&6&&
(nyd©̀ mo… {Û-BÝÐm… &)

P¦rvayordv¤ndr¢ª. (6)

eãXmW© … nyd©̀ mo… - àW_ Xmo {ZH$m`m| _|; ÛrÝÐm… - Xmo-Xmo BÝÐ (àË òH$

àH$ma _o§)&

Meaning of Words : P¦rvayoª - first two groups of celestial
beings; Dv¤ndr¢ª - two Indras in each kind of group.

gyÌmW© … n«W_ Xmo {ZH$m`m| Ho$ àË òH$ ôX _| Xmo-Xmo BÝÐ hmoVo h¢Ÿ&

English Rendering : In the first two groups of celestial beings,
there are two Indras in each group.

Q>rH$m … Xodm| Ho$ àW_ Xmo {ZH$m` h¢ - ^dZdmgr Am¡a ì`ÝVaŸ& ^dZdmgr Xodm|

Ho$ Xg ôX gyÌ Xg _| ~Vm ò J ò h¢ Am¡a gyÌ ½`mah _| ì`ÝVa Xodm| Ho$ AmR> ôX H$ho JE
h¢Ÿ& AV… àË òH$ ôX _| Xmo-Xmo BÝÐ hmoZo go ^dZdmgr Xodm| _| ~rg BÝÐ Am¡a ì`ÝVa Xodm|
_| gmobh BÝÐ hmoVo h¢Ÿ&

Comments : First two grades of ceestial beings are residential

and peripatetic. Under the comments of S¦tra ten, ten grades of resi-
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dential celestial beings have been stated and under the comments of
S¦tra elevan, that of peripatitic has been stated as eight grades. As
there are two Indras in each of these grades, there are twenty Indras
of residential celestial beings and sixteen of peripatetic.

Xodm| H$m gwI
Pleasure of Celestial Beings

H$m`àdrMmam Am EoemZmV² &&7&&
(H$m`àdrMmam… Am-EoemZmV²Ÿ&)

K¢yaprav¤c¢r¢ ¡ Aiº¢n¢t. (7)

eãXmW© … H$m`àdrMmam… - H$m` àdrMma; Am EoemZmV² - EoemZ ñdJ©

n ©̀ÝV &

Meaning of Words : K¢yaprav¤c¢r¢ª - copulation; ¡  Aiº¢n¢t
- upto Aiº¢na-heaven.

gyÌmW© … EoemZ ñdJ© n ©̀ÝV Xodm| Ho$ H$m` go àdrMma hmoVm h¡Ÿ&

English Rendering : Celestial beings upto Aiº¢na heaven
satisfy their sexual urge through copulation.

Q>rH$m … _¡WwZ godZ H$mo àdrMma H$hVo h¢, AWm©V² ñÌr-nwéf Ho$ g§̀ moJ go Omo

AmZÝX H$m AZŵ d hmoVm h¡, Cg gwIê$n H$m ©̀ H$m Zm_ àdrMma `m _¡WwZ h¡Ÿ& Bg
gyÌ _| H$hm J`m h¡ {H$ ^dZdmgr, ì`ÝVa, Á`mo{VîH$ Ed§ gm¡Y_© Am¡a EoemZ
{d_mZdmgr Xod AnZo eara go àdrMma H$aVo h¢Ÿ& ò g^r Xod g§pŠbîQ> H$_©dmbo hmoZo
go nañna ñÌr-_Zwî`m| Ho$ g_mZ hr AnZr {Z`mo{JZr Xo{d`m| H$mo ^moJH$a ò Xod gwI
H$m AZŵ d H$aVo h¢Ÿ& BgH$m AÝVa“ H$maU _moh H$m Vrd« CX` h¡Ÿ& Xodm| Ho$ eara _| gßV
YmVwAm| H$m A^md hmoZo Ho$ H$maU CZ Xodm| Ho$ dr ©̀ H$m jaU Zht hmoVmŸ& Ho$db doX Zmo-
H$fm` H$s CXraUm emÝV hmoZo na CÝh| g‘>ën gwI hmoVm h¡Ÿ&
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Comments : Copulation is called ‘Prav¤c¢ra’ i.e. sense of sexual

gratification, derived by alliance of man-woman. It is called Prav¤c¢ra
or ‘Maithuna’. This S¦tra states that celestial beings under groups of
residential, peripatetic, stellar and heavenly beings of Saudharma and
Aiº¢na heavens derive sexual pleasure like human beings through their
body-contact. All these celestial beings have nature of painful thoughts
due to rise of their karmas; as such they derive pleasure through sexual
copulation with women like human beings. The internal cause of such
a state is the rise of intense delusion. As the bodies of celestial beings
are free of seven body - elements, the celestial beings do not discharge
semen. They get internal satisfaction on subsidence of their premature
fruition of sexual inclination which is in the form of quasi-passions.

eof Xodm| _| àdrMma
Sexual Pleasure of Remaining Celestial Beings

eofm… ñne©ê$neãX_Z…àdrMmam… &&8&&

¹e¾¢ª Sparºar¦paºabdamanaªprav¤c¢r¢ª. (8)

eãXmW© … eofm… - eof (H$ëndmgr Xod); ñne©ê$neãX_Z…àdrMmam… -

ñne©, ê$n, eãX Am¡a _Z go àdrMma (H$aVo h¢)Ÿ&

Meaning of Words : ¹e¾¢ª - remaining (heavenly beings);
Sparºar¦paºabdamanaªprav¤c¢r¢ª - enjoyment of sexual pleasure
by touch, sight, sound and thought.

gyÌmW© … eof H$ëndmgr ñdJm] Ho$ Xod ñne©, ê$n, eãX Am¡a _Z _| {MÝVZ

go àdrMma H$aVo h¢Ÿ&

English Rendering : Remaining celestial beings enjoy sexual
pleasure by touch, sight, sound and thought.

Q>rH$m … "eof' eãX go `hm± eof gmZËHw$_ma Am{X H$ëndmgr ñdJ© Ho$ Xodm|

H$m H$WZ {H$`m J`m h¡Ÿ& gmZËHw$_ma Am¡a _mhoÝÐ ñdJ© Ho$ Xod AnZr {Z`mo{JZr
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Xodm“ZmAm| Ho$ ñne© _mÌ go na_ àr{V H$mo àmßV hmoVo h¢Ÿ& ~«÷, ~«÷moÎma,bmÝVd Am¡a
H$m{nîR >ñdJ© Ho$ Xod AnZr Xodm“ZmAm| Ho$ ûm¥“ma, AmH¥${V, {dbmg, MVwa Am¡a _Zmok
ê$n H$mo XoIZo _mÌ go na_ gwI H$mo àmßV hmoVo h¢Ÿ& ewH«$, _hmewH«$, eVma Am¡a ghòma
ñdJ© Ho$ Xod AnZr Xodm“ZmAm| Ho$ _Ywa g“rV, H$mo_b hmñ`, b{bV H$Wm Am¡a

ŷfUm| Ho$ H$mo_b eãXm| Ho$ gwZZo _mÌ go na_ àr{V H$mo àmßV hmoVo h¢Ÿ& AmZV, àmUV,
AmaU Am¡a AÀ ẁV H$ënm| Ho$ Xod AnZr Xodm“ZmAm| H$m _Z _| g‘>ën H$aZo _mÌ go
na_ gwI H$mo àmßV hmoVo h¢Ÿ&

Bg gyÌ go `h ^r ñnîQ>> h¡ {H$ ñne© BpÝÐ` Ho  g_mZ H$m_-godZ AÝ` BpÝÐ`m| Ho$
Ûmam ^r hmoVm h¡Ÿ& Mm{aÌ _mohZr` gå~ÝYr doX H$_© Ho$ CX`-CXraUm ñdê$n H$_m}X`
Ho$ Cnm` ( {dZme ) H$s VaV_Vm ê$n go BZ_| {deofVm XoIr OmVr h¡Ÿ& AV… H$m`,
ñne©, ê$n, eãX Am¡a _Z BZ CÎmamoÎma {dàH¥$îQ> hmo aho ghH$m[a`m| Ûmam D$na-D$na Ho$
Xodm| _| _¡WwZ àd¥{Îm CÎmamoÎma Ý ỳZ hmoVr JB© h¡Ÿ& `hm± `h OmZZm ^r A^rîQ> h¡ {H$ Xodm|
Ho$ g_mZ hr CZ-CZ ñdJ© H$s Xo{d`m± ^r CÝht àH$mam| go AnZo-AnZo {Z`moJr Xodm| Ho$
gmW H$m_-godZ go gwI àmßV H$aVr h¢Ÿ&

Comments : The word ‘¹e¾a’ used in the S¦tra is to indicate

remaining heavenly beings - S¢natkum¢ra etc. The sexual activities of
these beings is being described. The heavenly beings of S¢natkum¢ra
and M¢hendra heavens drive extreme sexual pleasure by mere touch
of their female-deities. In Brahma, Brahmottara, L¢ntava and K¢pi¾°a
heavens, the heavenly beings derive highest pleasure by merely looking
at the charming & lovely forms and the beautiful and attractive dresses
& ornaments. In ¹ukra, Mah¢ºukra, ¹at¢ra and Sahasr¢ra heavens, the
heavenly beings derive maximum pleasure by listening to the melodious
songs, the jentle laughter, the lovely words or stories and pleasing sounds
of ornaments. In ¡nata, Pr¢´ata, ¡ra´a and Acyuta Kalpas, the heavenly
beings get the utmost pleasure the moment they think of their female-
deities.

It is also clear from this S¦tra that sexual enjoyment is also derived
from all the sense organs and not merely by touch organ. The subsidence
of sexual urge and its less or more intense feelings are the result of the
rise or the premature rise of the k¢rmic nature related to sexual
inclination of conduct deluding karma. As such the sexual inclination or

242 VÎdmW©gyÌ_²/MVwWm}@Ü`m`…/8
Tattv¢rthas¦tram/Fourth Chapter/8



urge becomes lesser and lesser in upper celestial beings and they feel
satisfied in a gradually declining manner only by body touch, attractive
facial expressions, sounds and thinking. It is also to be known that the
female deities also derive sexual satisfaction in the same manner like
that of their counter-part celestial beings.

H$ënmVrV Xodm| _| AàdrMma
Absence of Sexual inclination in Kalp¢t¤ta Heavenly Beings

nao@àdrMmam… &&9Ÿ&&
(nao AàdrMmam…&)

Pare(a)prav¤c¢r¢ª. (9)

eãXmW© … nao - AmJo Ho$ (H$ënmonnÞdmgr Xodm| go D$na Ho$ J«¡dò H$ Am{X Ho$

Xod); AàdrMmam… - àdrMma go a{hV (hmoVo h¢)Ÿ&

Meaning of Words : Pare - remaining (celestial beings of
Graiveyaka & above); Aprav¤c¢r¢ª - without sexual desire.

gyÌmW© … gmobhd| ñdJ© go D$na Zd J«¡dò H$ Am{X Ho$ Xodm| _| àdrMma Zht h¡Ÿ&

English Rendering : Remaining celestial beings (above sixteen
heavens) i.e. in nine Graiveyaka and above do not have sexual desire
or passion.

Q>rH$m … AÀ ẁV ñdJ© go AmJo Zd J«¡dò H$, Zd AZw{Xe Am¡a nm±M AZwÎmadmgr

Xod àdrMma go a{hV hmoZo go na_ gwI H$m AZŵ d H$aVo h¢, Š`m|{H$ àdrMma Ho$db
H$m_OÝ` doXZm H$m n«VrH$ma h¡Ÿ&

`hm± `h ^r CëboIZr` h¡ {H$ Xo{d`m| H$m AmdmJ_Z Ho$db AÀ ẁV ñdJ© -
gmobhd| ñdJ© - VH$ hr h¡ & Cggo D$na Ho$ Zd J«¡dò H$ Am{X Ho$ Xod ZrMo Ho$ ñdJm] _|
Zht AmVo h¢, Bg{bE ^r CZ_| àdrMma H$m H$maU CnpñWV Zht hmoVmŸ&

Comments : The heavenly beings in nine-Graiveyakas, nine

Anudiºa and five Anuttara heavens, which are above Acyuta heaven
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are extremely happy because they are free from ‘Prav¤c¢ra’ as
‘Prav¤c¢ra’ is merely a palliative of pain of sexual urge.

It is also to be mentioned that the movement of female - deities
is only upto sixteenth heaven (Acyuta) and heavenly beings from higher
heavens of nine Graiveyaka etc. do not visit lower heavens and hence
this factor contributing to ‘Prav¤c¢ra’ in higher heavens does not exist.

^dZdmgr Xodm| Ho$ Zm_
Names of Residential Celestial Beings

^dZdm{gZmo@gwaZmJ{dÚwËgwnUm©{½ZdmV-

ñV{ZVmoX{YÛrn{XŠHw$_mam… &&10&Ÿ&
(^dZdm{gZ… Agwa-ZmJ-{dÚwV²-gwnU©-A{½Z-dmV-ñV{ZV-CX{Y-Ûrn-{XŠHw$_mam…Ÿ&)

Bhavanav¢sino(a)suran¢gavidyut-
supar´¢gniv¢tastanitodadhidv¤padikkum¢r¢ª. (10)

eãXmW© … ̂ dZdm{gZ… - ̂ dZdmgr (Xod); Agwa-ZmJ-{dÚwV²-gwnU©-

A{½Z-dmV-ñV{ZV-CX{Y-Ûrn-{XŠHw$_mam…  -  AgwaHw$_ma,  ZmJHw$_ma,

{dÚwËHw$_ma, gwnU©Hw$_ma, A{½ZHw$_ma, dmVHw$_ma, ñV[ZVHw$_ma, CX{YHw$_ma, ÛrnHw$_ma,

{XŠHw$_maŸ&

Meaning of Words : Bhavanav¢sinaª - Bhavanav¢s¤ (group
of celestial beings); Asura-n¢ga-vidyut-supar´a-agni-v¢ta-stanita-
udadhi-dv¤pa-dikkum¢r¢ª  - Asurakum¢ra, N¢gakum¢ra,
Vidyutkum¢ra, Supar´akum¢ra, Agnikum¢ra, V¢takum¢ra, Stanitakum¢ra,
Udadhikum¢ra, Dv¤pakum¢ra, Dikkum¢ra.

gyÌmW© … AgwaHw$_ma, ZmJHw$_ma, {dÚwËHw$_ma, gwnU©Hw$_ma, A{½ZHw$_ma, dmVHw$_ma,

ñV[ZVHw$_ma, CX{YHw$_ma, ÛrnHw$_ma Am¡a {XŠHw$_ma - ò ^dZdmgr Xodm| Ho$ Xg

àH$ma h¢Ÿ&

English Rendering : Asurakum¢ra, N¢gakum¢ra,
Vidyutkum¢ra, Supar´akum¢ra, Agnikum¢ra, V¢takum¢ra, Stanitakum¢ra,
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Udadhikum¢ra, Dv¤pakum¢ra and Dikkum¢ra are ten kinds of
Bhavanav¢s¤ celestial being (residential celestial beings).

Q>rH$m :  Bg AÜ`m` Ho$ àW_ gyÌ H$s Q>rH$m _| CëboI h¡ {H$ {OZ Xodm| H$m

ñd^md ^dZm| _| ahZo H$m hmoVm h¡, do ^dZdmgr Xod H$hbmVo h¢Ÿ& gyÌ VrZ H$s Q>rH$m _|

CZ Xodm| Ho  Xg ôX H$ho JE h¢Ÿ& Bg gyÌ _| CZ Xg àH$ma Ho$  ^dZdmgr Xodm| Ho$ Zm_

~Vm ò JE h¢Ÿ&

AgwaHw$_ma Om{V Ho$ ^dZdmgr Xod àW_ VrZ n¥{W[d`m| VH$ OmH$a Zma{H$`m| H$mo

CZHo$ nyd©̂ d gå~ÝYr d¡a H$m ñ_aU H$amH$a nañna b‹S>mVo h¢Ÿ& BÝh| Agwa Bg{bE H$hm

OmVm h¡ {H$ CZH$s {h§gm Am{X AZwîR>mZm| _| a{V hmoVr h¡Ÿ& nd©V Am¡a MÝXZ Am{X Ho$

d¥jm| na ahZo dmbo Xod ZmJHw$_ma H$hbmVo h¢, ̀ o AYmobmoH$dmgr \$U go Cnb{jV hmoZo

Ho$ H$maU ZmJ H$hbmVo h¢Ÿ& Omo {dÚwV² Ho$ gÑe M_H$Vo h¢, do {dÚwËHw$_ma h¢Ÿ&  {OZHo$

nL²>I emo{^V hmoVo h¢, do gwnU©Hw$_ma h¢Ÿ& `Ú{n Xodm| Ho$ nL²>I Zht hmoVo, bo{H$Z do

AnZr {d{H«$`m go nL²>I ~Zm boVo h¢Ÿ& Ap½ZHw$_ma gX¡d OmÁdë`_mZ hmoH$a AYmobmoH$

_| ahVo h¢ VWm  H«$s‹S>m H$aZo Ho$ {bE AYmobmoH$ H$mo N>mo‹S>H$a D$na AmVoo h¢Ÿ& dmVHw$_ma

dm ẁ Om{V Ho$ Xod h¢Ÿ& ò VrW©‘>am| Ho$ Xrjm-H$ë`mUH$ _| erVb Am¡a gwJpÝYV dm ẁ

H$m àgma H$aVo h¢ VWm VrW©‘>a Ho$ {dhma _mJ© H$mo ewÕ H$aVo h¢Ÿ& ñV[ZVHw$_ma Xod

VrW©‘>a Ho$ g_dgaU ŷ{_ Ho$ Mmam| Amoa {dÚwÝ_mbm Am{X go ẁº$ hmoH$a JÝYmoXH$_`

dfm© H$aVo h¢Ÿ& ò AYmobmoH$ _| {Zdmg H$aVo h¢, eãX H$aVo h¢ AWdm {OZHo$ eãX CËnÞ

hmoVm h¡Ÿ& Omo CX{Y (g_wX«) H$mo YmaU H$aVo h¢ ̀ m g_wX«m| _| H«$s‹S>m H$aVo h¢, do CX{YHw$_ma

H$hbmVo h¢Ÿ& Omo Ûrnm| _| H«$s‹S>m H$aVo h¢, do ÛrnHw$_ma H$hbmVo h¢Ÿ& Omo g^r [XemAm| _|

H«$s‹S>m H$aVo h¢, do {XŠHw$_ma Om{V Ho$ ^dZdmgr Xod h¢Ÿ&

aËZà^m ̂ y{_ Ho$ n‘>~hþb ̂ mJ _| AgwaHw$_mam| Ho$ ̂ dZ h¢ Am¡a Ia n¥{Wdr ̂ mJ _|

D$na Am¡a ZrMo Ho$ EH$-EH$ hOma `moOZ N>mo‹S>H$a eof _| AÝ` Zm¡ àH$ma Ho$ ^dZdmgr

Xodm| Ho$ ^dZ h¢Ÿ& BZ g~ Xodm| H$s d` Am¡a ñd^md AdpñWV h¡ Vmo ^r CZHo$ dof ŷfm,

eñÌ, ̀ mZ, dmhZ Am¡a H«$s‹S>m Am{X Hw$_mam| Ho$ g_mZ hmoVr h¡, Bg{b ò g~ ̂ dZdm{g`m|

_| Hw$_ma eãX ê$‹T> h¡Ÿ&

Comments : Under the comments of first S¦tra of this chapter,
it is mentioned that those whose instinct is to reside in mansions are
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called ‘residential celestial beings’. Under comments of S¦tra three,
ten grades of those celestial beings have been mentioned. In this S¦tra,
names of those ten grades have been enumerated.

The Asurakum¢ra grade residential celestial beings go up to third

earth of hell and make them recollect the enmities of their previous
births and induce them to fight against one-another. They are called
‘Asura', as they seek pleasure in violence related activities. Those who

reside on mountains and sandal wood trees etc. are called ‘N¢ga-

kum¢rma’. Those who are distinguished by expanded hood related to

the lower world are designated as ‘N¢ga’. Those who sparkle like

lightening are called ‘Vidyutkum¢ra’. Those who can decorate them-

selves with wings are known as ‘Supar´akum¢ra’. Although celestial

beings do not possess wings but they decorate themselves by their

power of transformation. ‘Agnikum¢ra’ always reside in blazing lower

world and they visit upper world from lower world for pleasure activi-

ties. 'V¢takum¢ra' are celestial beings of air category. They blow cool

fragrant air at the time of D¤k¾¢ Kaly¢´aka (consecration auspicious

ceremony) of the T¤rtha¬kara and also purify the path of T¤rtha¬kara’s

movement. Stanitakum¢ra celestial beings shower sacred fragrant water

alround the divine pavellion of the T¤rtha¬kara. They reside in lower

world and sound or words are produced by them. Those who possess

ocean or make pleasure - activities in oceans are called ‘Udadhikum¢ra’.

Those who roam for pleasure in continents are known as 'Dv¤pakum¢ra'.

Those who roam for pleasure in all directions are known as 'Dikkum¢ra'.

The residences of Asurakum¢ras are located in Pa¬kabahula part

of Ratnaprabh¢ earth and other nine grades of residential celestial be-

ings have residences in Khara part of the earth leaving one thousand
Yojana each in up and down directions of it. Although their life-span
and nature are all stable but their pleasure activities and their dresses,

arms, transport, modes etc. are all like ‘Kum¢ras’ i.e. youth like. That

is why ‘Kum¢ra’ word is in vogue with their class.
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ì`ÝVa Xodm| Ho$ Zm_
Names of Peripatetic Celestial Beings

ì`ÝVam… {H$ÝZa{H$ånwéf_hmoaJJÝYd©̀ jamjg ŷV{nemMm… &&11&&

Vyantar¢ª Kinnarakimpuru¾amahoragagandharvayak¾a-
r¢k¾asabh¦tapiº¢c¢ª. (11)

eãXmW© … ì`ÝVam… - ì`ÝVa Xod; {H$ÝZa{H$ånwéf_hmoaJJÝYd©-

`jamjg ŷV{nemMm… - {H$ÝZa, {H$ånwéf, _hmoaJ, JÝYd©, `j, amjg, ŷV

Am¡a {nemMŸ&

Meaning of Words : Vyantar¢ª - peripatetic celestial beings;

Kinnarakimpuru¾amahoragagandharvayak¾ar¢k¾asabh¦tapiº¢c¢ª
- Kinnara, Kimpuru¾a, Mahoraga, Gandharva, Yak¾a, Rak¾asa, Bh¦ta

and Piº¢ca.

gyÌmW© … {H$ÝZa, {H$ånwéf, _hmoaJ, JÝYd©, `j, amjg, ŷV Am¡a {nemM -

ò ì`ÝVa Xodm| Ho$ AmR> ôX h¢Ÿ&

English Rendering : Kinnara, Kimpuru¾a, Mahoraga,

Gandharva, Yak¾a, R¢k¾asa, Bh¦ta and Piº¢ca are eight kinds of
peripatetic celestial beings.

Q>rH$m : gyÌ VrZ H$s QrH$m _| ì`ÝVa Om{V Ho$ Xodm| Ho$ AmR> ôXm| H$m CëboI
{H$`m J`m h¡Ÿ& Bg gyÌ _| CÝht AmR> àH$ma Ho$ ì`ÝVa Xodm| Ho$ Zm_m| H$m CëboI h¡Ÿ& àW_
gyÌ H$s Q>rH$m _| H$hm J`m h¡ {H$ ì`ÝVa Xodm| Ho$ {Zdmg ZmZm OJhm| _| hmoVo h¢Ÿ& ò Xod
_w»` ê$n go _Ü`bmoH$ Am¡a AYmobmoH$ _| ahVo h¢Ÿ&

{H$ÝZa Xod g_Vb ŷ{_ go ~rg `moOZ D$na {dO`mY© nd©V Ho$ Bgr Zm_ Ho$ ZJa
_| ahVo h¢Ÿ& VrW©‘>am| Ho$ H$ë`mUH$-CËgdm| _| _m“{bH$ JrV JmVo hþE ò Xod AmJo-
AmJo MbVo h¢Ÿ& JmZo _| a{V aIZo Ho$ H$maU ò {H$ÝZa H$hbmVo h¢Ÿ& Omo àm`… _¡WwZ _|

é{M aIZo dmbo hmoVo h¢, do {H$ånwéf H$hbmVo h¢Ÿ& _hmoaJ Xodm| H$mo gnm©H$ma ê$n go

{d{H«$`m H$aZm {à` hmoVm h¡, Bg{bE do _hmoaJ H$hbmVo h¢Ÿ& BÝÐ Am{XH$m| Ho$ Jm`H$m|

H$mo JÝYd© H$hVo h¢Ÿ& {OZHo$ bmô  H$s _mÌm A{YH$ hmoVr h¡ Am¡a Omo ^mÊS>mJma _|

{Z ẁº$ {H$ ò OmVo h¢, do `j H$hbmVo h¢Ÿ& AWdm, Omo {OZoÝÐ ^JdmZ² Ho$ OÝ_m{^foH$
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Ho$ g_` AnZr Xo{d`m| Ho$ gmW _Zmoha JrV JmVo h¢, do `j H$hbmVo h¢Ÿ& ŷV - ò _Ü`

bmoH$ _| gd©Ì nm ò OmVo h¢Ÿ& ò _Zwî`m| Ho$ eara _| àdoe H$a CÝh| gwI-Xw…I nhþ±Mm

gH$Vo h¢Ÿ& {nemM - ò _¥V Xoh _|, `{X CgH$m N>oXZ- ôXZ Z {H$`m J`m hmo, Vmo àdoe

H$a H«$s‹S>m H$a gH$Vo h¢Ÿ&

ì`ÝVa Xodm| Ho$ {Zdmg VrZ àH$ma Ho$ hmoVo h¢ - 1. ̂ dZnwa, 2. Amdmg, 3. ^dZŸ&

^dZnwa Ûrn-g_wX«m| _| pñWV h¢Ÿ& Vmbm~, nd©V Am¡a d¥j Am{X na Amdmg h¢Ÿ& àW_

n¥{Wdr _| ̂ dZ pñWV h¢Ÿ& AWdm, Omo {Zdmg-ñWmZ _Ü`bmoH$ H$s g_ ŷ{_ na h¢, CÝh|

^dZnwa H$hVo h¢; Omo ñWmZ n¥{Wdr go D±$MmB© na pñWV h¢, CÝh| Amdmg Am¡a Omo ZrMo h¢,

CÝh| ^dZ H$hVo h¢Ÿ&

Comments : Under the comments of S¦tra three, eight grades

of peripatetic celestial beings have been mentioned. In this S¦tra, names
& characteristics of those eight grades are stated. In the commentary

of first S¦tra, it is stated that peripatetic celestial beings have their
residences at different places. They mainly reside in Madhya Loka
(middle-world) and Adho Loka (lower-world).

Kinnara celestial beings reside in the city located twenty Yojana

above the levelled ground on Vijay¢rddha mountain; the city has the

similar name. On the occasion of T¤rtha¬karas’ auspicious events, these
celestials march singing ahead of procession. These are called ‘Kinnara’
as they are interested in singing songs. Those who are generally

interested in sexual intercourse are known as ‘Kimpuru¾a’. 'Mahoraga'
celestial beings are fond of assuming serpant like transformative body
shape, hence they are called so. Singers for Indras etc. are called
‘Gandharva’. Those who have intense feeling of greed and who are

appointed for protection of stores are called ‘Yak¾as’. Or those who
sing pleasing songs along with their deities at the time of anointment

sacred ceremony of the birth of T¤rtha¬karas are called ‘Yak¾a’.

‘Bh¦tas’ are found every where in Madhya Loka (middle-world), They
are capable of entering human body and could cause them pain or

pleasure. ‘Piº¢cas’ enter the dead body if it is not pierced or cut and
can make various playful activities.
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The residences of peripatetics are of three kinds -  1. Bhavanapura
2. ¡v¢sa and 3. Bhavana. Bhavanapura are located in continents &

oceans. Residences in ponds, mountains, trees etc. are known as ¡v¢sa.
Bhavanas are located in first earth. Or the residences located on level
ground of Madhya Loka are called ‘Bhavanapura’. The residences
which are above the level - ground are known as ‘¡v¢sa’ and those
which are located below ground are called ‘Bhavanas’.

Á`mo{VîH$ Xodm| Ho$ Zm_
Names of Stellar Celestial Beings

Á`mo{VîH$m… gỳ m©MÝÐ_gm¡ J«hZjÌàH$sU©H$VmaH$míM &&12&&
(Á`mo{VîH$m… gỳ m©-MÝÐ_gm¡  J«h-ZjÌ-àH$sU©H$VmaH$m… MŸ&)

Jyoti¾k¢ª S¦ry¢candramasau Grahanak¾atra-
prak¤r´akat¢rak¢ºca. (12)

eãXmW© … Á`mo{VîH$m… - Á`mo{VîH$ (Xod); gỳ m©MÝÐ_gm¡ - gỳ ©, MÝÐ_m;

J«hZjÌàH$sU©H$VmaH$m… - J«h, ZjÌ, àH$sU©H$ Vmao; M - Am¡aŸ&

Meaning of Words : Jyoti¾k¢ª - stellar celestial beings;

S¦ry¢candramasau - sun, moon; Grahanak¾atraprak¤r´akat¢rak¢ª

- planets, constellations and scattered stars; Ca - and.

gyÌmW© … gỳ ©, MÝÐ, J«h, ZjÌ Am¡a àH$sU©H$ Vmao ò nm±M àH$ma Ho$ Á`mo{VîH$

Xod h¢Ÿ&

English Rendering : Sun, moon, planets, constellations and
scattered stars are five kinds of stellar celestial beings.

Q>rH$m : gyÌ VrZ H$s QrH$m _| H$WZ h¡ {H$ Á`mo{VîH$ Xod nm±M àH$ma Ho$ hmoVo h¢Ÿ&

CZ nm±M Zm_m| H$m H$WZ Bg gyÌ _| {H$`m J`m h¡Ÿ& ò g^r Á`mo{VîH$ Xod Á`mo{V_©̀  h¢,
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Bg{bE BÝh| Á`mo{VîH$ Xod H$hm J`m h¡Ÿ& BZ_| MÝÐ_m BÝÐ h¡ Am¡a gỳ © n«VrÝÐ h¡Ÿ&

Á`mo{VîH$ Xod g_Vb ŷ{_ go gmV gm¡ Zã~o `moOZ D$na OmH$a EH$ gm¡ Xg `moOZ

n ©̀ÝV {Zdmg H$aVo h¢Ÿ& g~go nhbo Vmam _ÊS>b h¢ Omo g_Vb ŷ{_ go gmV gm¡ Zã~o

`moOZ D±$MmB© na AdpñWV h¢ & Cggo Xg `moOZ D$na gỳ © h¢ & Cggo Añgr `moOZ

D$na MÝÐ_m h¢ & Cggo Mma ̀ moOZ D$na ZjÌ h¢ & Cggo Mma ̀ moOZ D$na ~wY h¢ & Cggo

VrZ `moOZ D$na ewH«$, Cggo VrZ `moOZ D$na Jwé, Cggo VrZ `moOZ D$na _“b Am¡a

Cggo VrZ `moOZ D$na e{Z AdpñWV h¢ &

g^r Á`mo{VîH$ Xod {d_mZm| _| {Zdmg H$aVo h¢ Am¡a _Zwî` bmoH$ _| ò {d_mZ

{ZaÝVa J_Z H$aVo ahVo h¢Ÿ& My±{H$ ò Xod _Ü`bmoH$ _| pñWV {d_mZm| _| J_Z H$aVo h¢,

Bg{bE BÝh| {d_mZdmgr Xod Zht H$hm OmVmŸ& D$Üd©bmoH$ _| pñWV {d_mZm| _| {Zdmg

H$aZoo dmbo Xodm| H$mo hr {d_mZdmgr Xod H$hm OmVm h¡Ÿ&

Comments : Under the comments of S¦tra three, it is mentioned

that stellar order of celestial beings are of five kinds. Those five names

are stated in this S¦tra. All these celestial beings are luminary and as

such they are called ‘stellars’. Among them, the moon is the ‘Indra’

and the sun is 'Prat¤ndra'. All the stellar celestial beings are located in

an area of one hundred ten  (110) Yojanas above seven hundred &

ninety (790) Yojanas from ground-level. First of all is the group of stars

i.e. constellation which is located at a height of 790 Yojanas from ground

level. At a height of ten Yojanas from this is the sun. At a height of

eighty Yojanas above it is the moon. Four Yojanas above  this are lo-

cated planets; four Yojanas above them, is located mercury; three

Yojanas above it is Jupiter. Three Yojanas above it is mars and three

Yojanas above it is saturn.

All the stellar celestial beings reside in Vim¢nas which move in-

cessantly in the human-world. As these celestial beings reside in the

middle-world (Madhya Loka), they are not included as heavenly be-

ings. Only those celestial beings who reside in upper world (Urdhva

Loka) are called ‘heavenly beings’.
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Á`mo{VîH$ Xodm| H$m J_Z
Movement of  Stellar Celestial Beings

_oéàX{jUm  {ZË`JV`mo  Z¥bmoHo$ &&13&&
(_oé-àX{jUm… {ZË`-JV`… Z¥-bmoHo$Ÿ&)

Merupradak¾i´¢ Nityagatayo N¨loke. (13)

eãXmW© … _oéàX{jUm… - _oé (nd©V H$s) àX{jUm (H$aZm); {ZË`JV`…

- {ZË` J_Z (H$aZm); Z¥bmoHo$ - _Zwî` bmoH$ _|Ÿ&

Meaning of Words : Merupradak¾i´¢ª - motion around Meru

(mountain); Nityagatayaª - (uninterrupted and) continuous motion;

N¨loke - In human world.

gyÌmW© … Á`mo{VîH$ Xod _Zwî` bmoH$ _| _oé H$s àX{jUm H$aVo hþE {ZË` J_Z

H$aVo h¢Ÿ&

English Rendering : Stellar celestial beings go on moving

(uninterrupted) continuously around Meru (mountain) in human-world.

Q>rH$m : Vrgao AÜ`m` Ho$$gyÌ 35 _| `h CëboI h¡ {H$ _Zwî` bmoH$ n¢Vmbrg

bmI `moOZ {dñVma dmbm h¡Ÿ& Bg_| Á`mo{VîH$ Xod à{V g_` _oé H$s àX{jUm XoVo hþE

«̂_U H$aVo ahVo h¢Ÿ& "{ZË` J{V' H$m AW© h¡ {H$ _Zwî` bmoH$ _| Á`mo{VîH$ Xodm| Ho$ J_Z

H$mo H$moB© EH$ jU ^r amoH$Zo _| g_W© Zht h¡Ÿ& J_Z _| aV Omo Am{^`mo½` Om{V Ho$ Xod

h¢, CZgo ào[aV hmoH$a Á`mo{VîH$ Xodm| Ho$ {d_mZm| H$m J_Z hmoVm ahVm h¡ & Á`mo{VîH$ Xod

_oé nd©V H$s àX{jUm Cggo ½`mah gm¡ BŠH$sg `moOZ Xya ah H$a hr H$aVo h¢Ÿ& _Zwî`

bmoH$ _| Hw$b EH$ gm¡ ~Îmrg MÝÐ_m Am¡a EH$ gm¡ ~Îmrg hr gỳ © h¢Ÿ& MÝÐ_m BÝÐ h¡ Am¡a

CgHo$ n[adma _| EH$ gỳ © ê$n àVrÝÐ, AÆ>mB©g ZjÌ, AR>mgr J«h Am¡a N>`mgR> hOma

Zm¡ gm¡ nMhÎma H$mo‹S>mH$mo‹S>r VmamE± h¢ &

EH$ gỳ © Oå~yÛrn H$s n[aH«$_m Xmo {XZ-amV _| nyar H$aVm h¡Ÿ& gỳ © Ho$ Ky_Zo H$s EH$

gm¡ Mm¡amgr (184) J{b`m± h¢Ÿ& MÝÐ_m nyar àX{jUm _| Xmo {XZ-amV go Hw$N> A{YH$

g_` bJmVm h¡Ÿ& MÝÐ_m Ho$ CX` _| hrZm{YH$Vm Bgr go AmVr h¡Ÿ&
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Comments : It is mentioned under comments of S¦tra 35 of
chapter three that the humanworld has an extent of 45 L¢kha Yojanas.
The stellar celestial beings incessantly continue to move around Meru
in the humanworld. ‘Nitya Gati’ is intended to convey that no one is
capable of stopping even for a moment the motion of stellar celestial
beings in the humanworld. The Vim¢nas of the stellar celestial beings
continue to be moved by the celestial beings known as ‘¡bhiyogya’
who enjoy in providing motion to these Vim¢nas. The stellar celestial
beings move around Meru keeping a distance of one thousand one
hundred & twenty-one (1121) Yojanas. In the human world, there are
one hundred & thirty-two moons and same number of Suns. The Moon
is the Indra and his family comprises of one Sun as Prat¤ndra, twenty-
eight constellations (Nak¾atras), eighty eight planets (Grahas) and sixty-
six thousand nine hundred-seventy-five Ko²ako²i (i.e. 1 crore x 1 crore)
scattered stars.

One Sun takes two days & nights to make one round around
Jamb¦dv¤pa. There are one hundred & eighty-four tracks of move-
ment of sun. The moon in its movement takes somewhat more than
two days-nights to complete one round. This causes time differential in
the rise of the moon.

Á`mo{VîH$ Xodm| Ho$ J_Z go g_` {d^mJ
Division of Time as a Result of Movement of Stellar Beings

VËH¥$V… H$mb{d^mJ… &&14&&

Tatk¨taª K¢lavibh¢gaª. (14)

eãXmW© … VËH¥$V… - CZ (Á`mo{VîH$ Xodm| Ho$ Ûmam) H$s JB© (J{V go);

H$mb{d^mJ… - H$mb H$m {d^mJ (hmoVm h¡)Ÿ&

Meaning of Words : Tatk¨taª - by (the movement of) those
(stellar celestial beings); K¢lavibh¢gaª - (is) division of time-
determination.

gyÌmW© … Á`mo{VîH$ Xodm| H$s J{V go {XZ-am{Ì Am{X _| H$mb H$m {d^mJ

hmoVm h¡Ÿ&
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English Rendering : The movement of stellar beings
determines the division of time i.e. day or night.

Q>rH$m : H$mb Ho$ Xmo ôX h¢Ÿ - {ZíM` Am¡a ì`dhma H$mbŸ& Á`mo{VîH$ Xodm| H$s

àX{jUm Ho$ AZwgma g_`, Amd{b, KQ>r, _whÿV©, {XZ-am{Ì, _mh Am{X _| ì`dhma
H$mb H$m {d^mOZ hmoVm h¡Ÿ&

Comments : Time is of two kinds - Niºcaya (real) and Vyvah¢ra
(practical or conventional). Based on the movement of stellar celestial
beings, the conventional time is further divided in to Samaya, ¡vali,
Gha°¤, Muh¦rta, day-night, month etc.

_Zwî` bmoH$ Ho$ ~mha Á`mo{VîH$ Xod AdpñWV
Stellar Beings are Stationary  Outside Human-world

~{hadpñWVm… &&15&&

(~{h…-AdpñWVm…&)

Bahiravasthit¢ª. (15)

eãXmW© …- ~{h… - (_Zwî` bmoH$ Ho$) ~mha; AdpñWVm… - (Á`mo{VîH$

Xod) AdpñWV (h¢Ÿ)&

Meaning of Words : Bahiª - outside (the human-world);

Avasthit¢ª - (stellar beings are) stationary.

gyÌmW© … _Zwî` bmoH$ Ho$ ~mha Á`mo{VîH$ Xod AdpñWV h¢Ÿ&

English Rendering : Stellar beings are stationary outside the
human-world.

Q>rH$m : Bg gyÌ H$s aMZm H$m CÔoí` `h ~VmZm h¡ {H$ _Zwî` bmoH$ Ho$ ~mha

pñWV Á`mo{VîH$ Xodm| H$m J_Z Zht hmoVm, A{nVw do EH$ hr ñWmZ na AdpñWV
ahVo h¢Ÿ&

253_Zwî` bmoH$ Ho$ ~mha Á`mo{VîH$ Xod AdpñWV
Stellar Beings are Stationary  Outside Human-world



Comments : The purpose of the composition of this S¦tra is to
indicate that outside human-world, the stellar celestial beings do not
move but remain stationary at their designated locations.

d¡_m{ZH$ Xod
Heavenly Beings

d¡_m{ZH$m… &&16&&

Vaim¢nik¢ª. (16)

eãXmW© … d¡_m{ZH$m… - (Mm¡Wo {ZH$m` Ho$ Xod) d¡_m{ZH$ (h¢)&

Meaning of Words : Vaim¢nik¢ª - heavenly celestial beings
(of the fourth group).

gyÌmW© … Mm¡Wo {ZH$m` Ho$ Xod d¡_m{ZH$ h¢Ÿ&

English Rendering : Celestial beings of the fourth group are
heavenly beings.

Q>rH$m : {d_mZm| _| {Zdmg H$aZo dmbo Xod d¡_m{ZH$ Xod H$hbmVo h¢Ÿ& do Xod
AÝ` Xodm| H$s Anojm A{YH$ nwÊ`embr hmoVo h¢Ÿ& {d_mZ VrZ àH$ma Ho$ h¢ - BÝÐH$,
loUr~Õ Am¡a nwîn-àH$sU©H$Ÿ& Omo BÝÐ Ho$ g_mZ _Ü` _| pñWV h¢, do BÝÐH$ {d_mZ
h¢Ÿ& Omo BÝÐH$ {d_mZm| Ho$ Mmam| Amoa AmH$me Ho$ àXoem| H$s n{L²>º$ Ho  g_mZ pñWV h¢,
do loUr~Õ {d_mZ h¢Ÿ& {~Iao hþE \y$bm| Ho$ g_mZ {d{XemAm| _| Omo {d_mZ AdpñWV h¢,
do nwîn-àH$sU©H$ h¢Ÿ&

Comments : Celestial beings residing in Vim¢nas are named

‘Vaim¢nikas’ (i.e. heavenly beings). They are more meritorious as
compared to other groups of celestial beings. Vim¢nas are of three
kinds - Indraka, ¹re´¤baddha and Pu¾pa-Prak¤r´aka. The Vim¢nas
located in the middle like Indra are known as ‘Indraka’. Those which
are situated in the four directions like rows of space-points are known
as ‘ ¹re´¤baddha’. Those which are scattered like flowers in the
intermediate points in all directions are known as ‘Pu¾pa-Prak¤r´aka’.
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d¡_m{ZH$ Xodm| Ho$ ̂ oX
Classification of Heavenly Beings

H$ënmonnÞm… H$ënmVrVmíM &&17&&
(H$ën-CnnÝZm… H$ën-AVrVm… MŸ&)

Kalpopapann¢ª Kalp¢t¤t¢ºca. (17)

eãXmW© … H$ënmonnÝZm… - H$ënm| _| CËnÞ hmoZo dmbo (d¡_m{ZH$ Xod);

H$ënmVrVm… - H$ënm| go AmJo dmbo (d¡_m{ZH$ Xod); M - Am¡a (D$Üd© bmoH$ _|

pñWV Xodm| Ho$ gå~ÝY _|)Ÿ&

Meaning of Words : Kalpopapann¢ª - Vaim¢nika Devas born

in Kalpas, Kalp¢t¤t¢ª - heavenly beings born beyond Kalpas; Ca - and
(this is about celestial beings residing in the upper-world).

gyÌmW© … d¡_m{ZH$ Xod Xmo àH$ma Ho$ h¢ - H$ënmonnÝZ Am¡a H$ënmVrVŸ&

English Rendering : Heavenly beings are of two kinds -

Kalpopapanna i.e. those residing in Kalpas and Kalp¢t¤ta i.e. those
residing above the Kalpas.

Q>rH$m : BÝÐ Am{X Xg àH$ma H$s H$ënZmE± {OZ_| nmB© OmE±, do H$ënmonnÞ Xod

h¢Ÿ& Eogo gmobh H$ën h¢Ÿ& Ohm± na BÝÐ Am{X H$s H$ënZm Zht h¡, Omo g^r Ah{_ÝÐ h¢,

do H$ënmVrV h¢Ÿ& Zd J«¡dò H$, Zd AZw{Xe VWm nm±M AZwÎma {d_mZdmgr Xod H$ënmVrV

h¢Ÿ& ò g§gma Ho$ gdm©[YH  gwIm| H$mo nmH$a ^r {damJr hmoVo h¢Ÿ& do Agỳ m, na-{ZÝXm,

AmË_-àe§gm, _Ëga Am{X go Xya ahVo hþE Ho$db gwI_` OrdZ {~VmVo h¢Ÿ& ò _hm

Úw{V_mZ, g_MVwaòg§ñWmZ, {d{H«$`m G${ÕYmar, Ad{YkmZr, {ZîàdrMmar Ed§ ewŠb

boí`mAm| dmbo hmoVo h¢Ÿ& ò h§g Ho$ g_mZ ídoV eara H$mo YmaU H$aVo h¢Ÿ& ò Ho$db

gwI_` hmoH$a hf©̀ wº$ hmoVo hþE {ZaÝVa H«$s‹S>m H$aVo ahVo h¢Ÿ& BZHo$ eara AYmo J«¡dò H$

_|•T>mB© Aa{ËZ à_mU, _Ü` J«¡dò H $_| Xmo AapËZ à_mU VWm Cn[a_ J«¡dò H _| Ed§ Zd

AZw{Xem| _| S>o‹T> Aa{ËZ à_mU VWm nm±M AZwÎma {d_mZm| _| ahZo dmbo Ah{_ÝÐm| Ho$

eara H$m à_mU EH$ Aa{ËZ à_mU hmoVm h¡Ÿ&
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Comments : Those heavenly beings who are having ten kinds of
grades like Indra etc. are known as ‘Kalpopapanna’. There are such
sixteen ‘Kalpas’. Those who do not have any such grades and who all
are ‘Ahamindras’ are known as ‘Kalp¢t¤ta’. Heavenly beings residing
in nine ‘Graiveyakas’, nine ‘Anudiºas’ and five ‘Anuttara Vim¢nas'
are ‘Kalp¢t¤ta’. They are above attachment although they have
maximum mundane pleasures. They continue to live happily keeping
themselves free from malice or jealousy, others defamation, self-praise,
envy etc. They are bestowed with extreme luster, balanced body
formation of organs, extra-ordinary powers, having clairvoyance, without
any sexual inclinations and possess only pure thought-colouration. They
continue to enjoy life always remaining happy and gay. The body height
of those who reside in lower ‘Graiveyakas’ is     cubits (Aratni), in
middle  Graiveyakas  2  cubits  and  upper  Graiveyakas  &  in  Anudiºas
c   cubits and the Ahamindras who reside in five Anuttara heavens
have only one cubit body height.

d¡_m{ZH$ Xodm| Ho$ {d_mZm| H$s pñW{V
Arrangement of Vim¢nas of Heavenly Beings

Cn ẁ©n[a &&18Ÿ&&
(Cn[a-Cn[aŸ&)

Uparyupari. (18)

eãXmW© … Cn ẁ©n[a - D$na-D$naŸ&

Meaning of Words : Uparyupari - one over the other.

gyÌmW© … ( ò g~ {d_mZ) D$na-D$na h¢Ÿ&

English Rendering : All these Vim¢nas (of heavenly beings)
are one over the other.
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Q>rH$m : d¡_m{ZH$ Xod Á`mo{VîH$ Xodm| Ho$ g_mZ {VaN>o `m ì`ÝVa Xodm| Ho$ g_mZ

{df_ ê$n go Zht ahVoŸ& àË òH$ nQ>b _| Xmo-Xmo ñdJ© g_rndVu h¢Ÿ& {Og nQ>b _| X{jU
{Xem _| gm¡Y_© ñdJ© h¡, Cgr nQ>b H$s CÎma {Xem _| CgHo$ g_rndVu EoemZ ñdJ© h¡Ÿ&
Bgr àH$ma àË òH$ nQ>b _| Xmo-Xmo ñdJ© h¢Ÿ& Eogo àË òH$ nQ>b EH$ Xygao Ho$ D$na-D$na
pñWV h¢Ÿ&

Comments : The Vaim¢nika celestial beings are not situated trans-
verse like the stellars nor do they have uneven habitation like peripatet-
ics. Every layer has two heavens side by side. Saudharma heaven is
located on the southern side of the layer. On the northern side of this
layer closely located is Aiº¢na heaven. Similar is the arrangement of
two heavens in every layer. Such layers are located one over the other.

d¡_m{ZH$ Xodm| Ho$ {Zdmg-ñWmZ
Names of Residences of Heavenly Beings

gm¡Y_£emZgmZËHw$_ma_mhoÝÐ~«÷~«÷moÎmabmÝVdH$m{nîR>ewH«$_hmewH«$-

eVmaghòmaoîdmZVàmUV`moamaUmÀ ẁV`moZ©dgw J«¡dò Ho$fw {dO`-

d¡O`ÝVO`ÝVmnam{OVofw gdm©W©{gÕm¡ M &&19&&
(gm¡Y_©-EoemZ-gmZËHw$_ma-_mhoÝÐ-~«÷-~«÷moÎma-bmÝVd-H$m{nîR>>-ewH«$-

_hmewH«$-eVma-ghòmaofw AmZV-àmUV`mo… AmaU-AÀ ẁV`mo… Zdgw J«¡dò Ho$fw

{dO`-d¡O`ÝV-O`ÝV-Anam{OVofw gdm©W©{gÕm¡ MŸ&)

Saudharmaiº¢nas¢natkum¢ram¢hendrabrahmabrahmottara-
l¢ntavakapi¾°haºukramah¢ºukraºat¢rasahasr¢re¾v¢natapr¢´at-

ayor¢ra´¢cyutayornava¾u Graiveyake¾u Vijayavaijayanta-
jayant¢par¢jite¾u Sarv¢rthasiddhau Ca. (19)

eãXmW© … gm¡Y_©-EoemZ-gmZËHw$_ma-_mhoÝÐ-~«÷-~«÷moÎma-bmÝVd-

H$m{nîR>>-ewH«$-_hmewH«$-eVma-ghòmaofw - gm¡Y_©, EoemZ, gmZËHw$_ma, _mhoÝÐ,
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~«÷, ~«÷moÎma, bmÝVd, H$m{nîR>>, ewH«$, _hmewH«$, eVma, ghòmam| _|; AmZV-

àmUV`mo… - AmZV-àmUVm| _|; AmaU-AÀ ẁV`mo… - AmaU-AÀ ẁVm| _|, Zdgw

J«¡do`Ho$fw - Zd J«¡do`H$m| _| (Ed§ AZw{Xem| _|); {dO`-d¡O`ÝV-O`ÝV-

Anam{OVofw - {dO`, d¡O`ÝV, O`ÝV Am¡a Anam{OVm| _|; gdm©W©{gÕm¡ M -

Am¡a gdm©W©{g{Õ _| (d¡_m{ZH$ Xod ahVo h¢Ÿ)&

Meaning of Words : Saudharma-aiº¢na-s¢natkum¢ra-
m¢hendra-brahma-brahmottara-l¢ntava-k¢pi¾°ha-ºukra-
mah¢ºukra-sat¢ra-sahasr¢re¾u - in Saudharma, Aiº¢na, S¢natkum¢ra,
M¢hendra, Brahma, Brahmottara, L¢ntava, K¢pi¾°ha, ¹ukra, Mah¢ºukra,
¹at¢ra, Sahasr¢ra (heavens); ¡nata-pr¢´atayoª - in-¡nata-Pr¢´ata
(heavens); ¡ra´a-acyutayoª - In ¡ra´a - Acyuta (heavens); Navasu
Graiveyake¾u - in nine Graiveyakas (including nine Anudiºas); Vijaya-
vaijayanta-jayanta-Apar¢jite¾u - in Vijaya, Vaijayanta, Jayanta and
Apar¢jitas (heavens); Sarv¢rthasiddhau Ca - and in Sarv¢rthasiddhi
(celestial beings reside).

gyÌmW© … gm¡Y_©, EoemZ, gmZËHw$_ma, _mhoÝÐ, ~«÷, ~«÷moÎma, bmÝVd, H$m{nîR>,

ewH«$, _hmewH«$, eVma, ghòma, AmZV, àmUV, AmaU, AÀ ẁV VWm Zd J«¡dò H$,

Zd AZw{Xe, {dO`, d¡O`ÝV, O`ÝV, Anam{OV Am¡a gdm©W©{g{Õ _| d¡_m{ZH$ Xod

ahVo h¢Ÿ&

English Rendering : Heavenly beings reside in Saudharma,
Aiº¢na, S¢natkum¢ra, M¢hendra, Brahma, Brahmottara, L¢ntava,
K¢pi¾°ha, ¹ukra, Mah¢ºukra, ¹at¢ra, Sahasr¢ra, ¡nata, Pr¢´ata, ¡ra´a,
¡cyuta - and in nine Graiveyakas, nine Anudiºas, Vijaya, Vaijayanta,
Jayanta, Apar¢jita and Sarv¢rthasiddhi heavens.

Q>rH$m : {Og ñdJ© _| gwY_m© Zm_ H$s Xod-g^m h¡, dh ñdJ© gm¡Y_© h¡ VWm Bg

H$ën go gå~ÝY hmoZo go BÝÐ ̂ r gm¡Y_© h¡Ÿ& Bgr àH$ma B©emZ Zm_ H$s Xod-g^m Ohm± h¡,
dh EoemZ ñdJ© h¡ VWm dhm± H$m BÝÐ EoemZ BÝÐ h¡Ÿ& Bgr n«H$ma AÝ` H$ënm|/ñdJm] Am¡a
CZHo$ BÝÐm| Ho$ ^r Zm_ h¢Ÿ&

H$ëndmgr Xodm| Ho$ ~mah BÝÐ h¢Ÿ& BZHo$ Zm_ h¢ - gm¡Y_©, EoemZ, gmZËHw$_ma,
_mhoÝÐ; ~«÷ Am¡a ~«÷moÎma H$ënm| _| EH$ ~«÷ Zm_H$ BÝÐ h¡Ÿ& bmÝVd Am¡a H$m{nîR> Xmo
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H$ënm| _| EH$ bmÝVd Zm_H$ BÝÐ h¡Ÿ& ewH«$ Am¡a _hmewH«$ H$ënm| _| EH$ ewH«$ Zm_ H$m
BÝÐ h¡Ÿ& eVma Am¡a ghòma H$ënm| _| EH$ eVma Zm_ H$m BÝÐ h¡ VWm AmZV, àmUV,
AmaU Am¡a AÀ ẁV BZ Mma H$ënm| _| EH$-EH$ BÝÐ h¡Ÿ& Bg àH$ma Hw$b gmobh H$ënm|
_| ~mah BÝÐ h¢Ÿ&

bmoH$mH$me H$mo nwéfmH$ma _mZm h¡Ÿ& Cg bmoH$nwéf H$s J«rdm Ho$ ñWmZr` hmoZo go
J«rdm Am¡a J«rdm _| hmoZo dmbo J«¡dò H$ {d_mZ h¢Ÿ& ò Zd J«¡dò H$ EH$ Ho$ D$na EH$
AdpñWV h¢Ÿ& gwXe©Z,A_moK, gwà~wÕ, `emoYa, gŵ Ð, gw{demb, gw_Zg, gm¡_Zg
Am¡a àr{V‘>a BZHo$ Zm_ h¢Ÿ& Zd AZw{Xe àË òH$ {Xem _| AdpñWV h¢, Bg{bE BÝh|
AZw{Xe H$hVo h¢Ÿ& BZHo$ Zm_ h¢ - Am{XË`, A{M©, A{M©_mbr, d¡amoMZ, à^mg,
A{M©à^, A{M©_Ü`, A{M©amdV© Am¡a A{M©{d{eîQ> & AZw{Xem| _| EH$ BÝÐH$, Mma
loUr~Õ VWm Mma àH$sU©H$ {d_mZ hmoVo h¢Ÿ& Zd AZw[Xe Ed§ nm±M AZwÎma {d_mZdmgr
g^r Xod gå`½ÑpîQ> hr hmoVo h¢Ÿ&

{dO`, d¡O`ÝV, O`ÝV, Anam{OV Am¡a gdm©W©{g{Õ ò nm±M AZwÎma {d_mZ h¢Ÿ&
{dO`, d¡O`ÝV, O`ÝV Am¡a Anam{OV dmbo Xod Xmo _Zwî` ^d go A{YH$ g§gma

«̂_U Zht H$aVoŸ& gdm©W©{g{Õ dmbo EH$ ^dmdVmar hmoVo h¢Ÿ&

Comments : The heaven in which Sudharm¢ divine council
chamber is located is known as Saudharma heaven and because of
Indra’s association with this Kalpa, the Indra is also known as Saudharma
Indra. Similarly the heaven in which Aiº¢na divine council chamber is
located is known as Aiº¢na heaven and Indra residing in that heaven is
known as Aiº¢na Indra. Similarly the names of other heavens/Kalpas
and their Indras are associated.

There are twelve Indras of Kalpav¢s¤ heavenly beings. Their names
are - Saudharma, Aiº¢na, S¢natkum¢ra, M¢hendra; Brahma and
Brahmottara heavens; L¢ntava of L¢ntava & K¢pi¾°ha heavens, ¹ukra
of ¹ukra & Mah¢ºukra heavens; ¹at¢ra of ¹at¢ra & Sahasr¢ra heavens
and ¡nata, Pr¢´ata, ¡ra´a & Acyuta heavens have one Indra each. In
this manner, there are only twelve Indras in sixteen heavens or Kalpas.

Lok¢k¢ºa (cosmic space) shape is regarded as man standing with
arms akimbo. Graiveyaka heavens are situated in the upper-world like
the neck position in a human body. These nine Graiveyakas are located
one over the other. Their names are Sudarºana, Amogha, Suprabuddha,
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Yaºodhara, Subhadra, Suviº¢la, Sumanasa, Saumanasa and Priti¬kara.
Nine Anudiºas are located in every direction and as such they are
known as Anudiºa. Their  names  are  ¡ditya,  Arci,  Arcim¢l¤,  Vairocana,
Prabh¢sa, Arciprabha, Arcimadhya, Arcir¢varta and Arciviºi¾°a. Among
Anudiºa heaven there is one Indraka Vim¢na, four  ¹re´¤baddha and
four Prak¤r´aka Vim¢nas. All heavenly beings residing in nine Anudiºa
and five Anuttara heavens are Right Believers.

Vijaya, Vaijayanta, Jayanta, Apar¢jita and Sarv¢rthasiddhi are five
Anuttara Vim¢nas. Those who are residing in Vijaya, Vaijayanta, Jayanta
& Apar¢jita Vim¢nas do not have mundane transmigration for more
then two human births. Those in Sarv¢rthasiddhi get salvation in their
immediate human-birth.

d¡_m{ZH$ Xodm| H$s {deofVm
Special Virtues of Heavenly Beings

{ñW{Và^mdgwIÚw{Vboí`m{dewÕrpÝÐ`md{Y{df`Vmo@{YH$m… &&20&&
(pñW{V-à^md-gwI-Úw{V-boí`m-{dew{Õ-BpÝÐ`-Ad{Y-{df`V… A{YH$m…&)

Sthitiprabh¢vasukhadyutileºy¢viºuddh¤ndri-
y¢vadhivi¾ayato(a)dhik¢ª. (20)

eãXmW© … pñW{V - Xod Am ẁ Ho$ CX` go Cg ^d _| eara Ho$ gmW ahZm;

à^md - emn Am¡a AZwJ«h e{º$; gwI - BpÝÐ` {df`m| Ho$ AmZÝX H$m AZŵ d

H$aZm; Úw{V - eara Am{X H$s H$mpÝV; boí`m{dew{Õ - ^mdm| H$s {Z_©bVm;

BpÝÐ` ({df`) - BpÝÐ`m| Ho$ {df`; Ad{Y{df`V… - Ad{YkmZ Ho$ joÌ Am{X

Ho$ {df`; A{YH$m… - (D$na-D$na Ho$ Xodm| _|) A{YH$-A{YH$ (h¢)Ÿ&

Meaning of Words : Sthiti - owing to the fruition of life-karma

as celestial being, soul’s association with body in that life; Prabh¢va -
capacity to confer benefits or inflict pain on others; Sukha - enjoyment
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of sensual pleasures; Dyuti - splendour of body etc., Lesy¢viºuddhi -
purity of thought complexion; Indriya (Vi¾aya) - capacity of sense-
organs; Avadhivi¾ayataª - range of clairvoyance etc. Adhik¢ª - (higher
higher category of heavenly beings are) more superior to the lower
ones.

gyÌmW© … D$na-D$na Ho$ d¡_m{ZH$ Xodm| Ho$ pñW{V, à^md, gwI, Úw{V, boí`m

H$s {dewÕVm, BpÝÐ` {df` Am¡a Ad{YkmZ H$m {df` A{YH$-A{YH$ hmoVm h¡Ÿ&

English Rendering : Life-span, capacity to confer benefits or
inflict pain on others, enjoyment of sensuous pleasures, splendour of
body etc., purity of thought complexion, capacity of sense organs and
range of knowledge like that of clairvoyance etc. are more & more
amongst the higher category of heavenly beings as compared to the
lower ones.

Q>rH$m :  nhbo H$ën ẁJbdmgr Xodm| H$s Anojm D$na-D$na pñWV Xygao ẁJb

H$ëndmgr Am¡a Xÿgao go Vrgao ẁJb H$ëndmgr Am{X Ho$ Xodm| H$s Am ẁ, emn Am¡a
AZwJ«hê$n e{º$, gwI H$m AZŵ d, eara Am{X H$s H$mpÝV, boí`m H$s {dew{Õ,
B{ÝÐ`m| H$s Cn`moJ j_Vm Am¡a Ad{YkmZ Ho$ {df` Am¡a CZH$s gr_m A{YH$ hmoVr
h¡Ÿ& H$ëndmgr Xodm| H$s Anojm H$ënmVrV Xodm| Ho$ Am ẁ, à^md, gwI, Úw{V, boí`m H$s
{dewÕVm, BpÝÐ`-j_Vm Am¡a Ad{YkmZ ^r A{YH$ hmoVo h¢Ÿ& Bgr n«H$ma H$ënmVrV
Xodm| _| ̂ r Zd J«¡dò H$ Xodm| H$s Anojm Zd AZw{Xe Ho$ Xod A{YH$ j_Vm dmbo hmoVo h¢Ÿ&
AZw{Xe Xodm| H$s Anojm nm±M AZwÎma {d_mZm| Ho$ Xodm| _| A{YH$ AmpË_H$ gwI Am¡a
à^md hmoVm h¡Ÿ& AZwÎma {d_mZm| _| ^r g~go A{YH$ à^mdembr Am¡a AmpË_H$ gwI
Vmo EH$ ^dmdVmar gdm©W©{g{Õ Ho$ Xodm| Ho$ hr hmoVm h¡Ÿ&

ò g^r Xod AË`ÝV à^mdembr hmoVo h¢Ÿ& EH$ në`mon_ à_mU dmbo Xod n¥{Wdr Ho$
N>h IÊS>m| H$mo CIm‹S>Zo _|, CZ_| pñWV _Zwî` Am¡a {V ©̀ÄMm| H$mo _maZo AWdm CZH$m
nmofU H$aZo _| g_W© hmoVo h¢Ÿ&

Comments : The life-span, the power of inflicting pain or to
confer benefits, enjoyment of sensuous pleasures, splendour of body
etc., purity of thought - colouration, capacity of sense organs, the range
and subject of clairvoyance of the second heavens an all other above
heavens are superior to that of those residing in just lower heavens.
Similarly those residing in third-heaven and above them are having
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superior virtues/powers as compared to the second heavens. The life-
span, power of inflicting pain or to confer benefits, enjoyment, splendour,
purity of thoughts, capacity of senses and range of clairvoyance knowl-
edge of Kalp¢t¤ta celestial beings is superior to that of Kalpopapanna
celestial beings. In the similar manner, among Kalp¢t¤ta heavenly be-
ings, those in nine Anudiºa havens are having superior power as com-
pared to those of Graiveyakas. Those residing in five Anuttara heav-
ens enjoy better bliss and powers as compared to those in Anudiºa
heavens. Among those in Anuttara heavens, the maximum enjoyment
of bliss and splendour is possessed by those who are in Sarv¢rthasiddhi
heaven and are to attain salvation in their immediate next human birth.

All these heavenly beings are very powerful. Those whose life-
span is one Palyopama are capable of destroying all the six parts of the
earth, kill all the humans & Tirya®cas residing therein or to inflict pain
or shower benefits on them.

d¡_m{ZH$ Xodm| H$r AÝ` {deofVmE±
Other Special Virtues of Heavenly Beings

J{Vearan[aJ«hm{^_mZVmo hrZm… &&21&&

(J{V-eara-n[aJ«h-A{^_mZV… hrZm…Ÿ&)

Gatiºar¤raparigrah¢bhim¢nato H¤n¢ª. (21)

eãXmW© … J{Vearan[aJ«hm{^_mZV… - (D$na-D$na pñWV Xodm| H$s) J{V,

eara, n[aJ«h Am¡a A{^_mZ; hrZm… - hrZ (hmoVo h¢)Ÿ&

Meaning of Words : Gatiºar¤raparigrah¢bhim¢nataª - (of

higher & higher category) motion, stature, attachment and pride; H¤n¢ª

- less & less.

gyÌmW© … J{V, eara, n[aJ«h Am¡a A{^_mZ (D$na-D$na Ho$ Xodm| _|) H$_-

H$_ hmoVm h¡Ÿ&
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English Rendering : Motion, stature, attachment and pride
(of the heavenly beings of higher & higher category) is lesser & lesser.

Q>rH$m : EH$ ñWmZ (Xoe) go Xygao ñWmZ Ho$ àmßV H$aZo H$m Omo gmYZ h¡, Cgo

J{V H$hVo h¢Ÿ& D$na-D$na pñWV Xodm| _| H«$_e… J{V H$s hrZVm hmoVr h¡, Š`m|{H$
CZ_| {df`-A{^bmfm H$_ hmoVr OmVr h¡Ÿ& Ah{_ÝÐm| (H$ënmVrV Xodm|) H$m AnZo
ñWmZ H$mo N>mo‹S>H$a {dhma Zht hmoVm, Š`m|{H$ ewŠb boí`m Ho$ à^md go AnZo hr
ñWmZ _| CÝh| Omo AmpË_H$ gwI H$s AZŵ y{V àmßV hmoVr h¡, dh AÝ`Ì H$ht àmßV
Zht hmoVrŸ&

d¡{H«${`H$ eara H$s AdJmhZm D$na-D$na Ho$ Xodm| _| H$_ hmoVr h¡Ÿ& eara Ho$
hmoZo na hr n[aJ«h H$m gÄM` hmoVm h¡ VWm eara Ho$ hmoZo na hr "`h _oam h¡' Eogr ~w{Õ
CËnÞ hmoVr h¡Ÿ& AdJmhZm H$_ hmoZo go n[aJ«h gÄM` H$s ^mdZm H$_ hmoVr OmVr h¡Ÿ&

bmô  H$fm` Ho$ CX` go {df`m| Ho$ g§J H$mo n[aJ«h H$hVo h¢Ÿ& D$na Ho$ Xodm| _| n[aJ«h
H$_ hmoVm h¡ Am¡a nwÊ`m{Ve` A{YH$ h¡Ÿ&

_mZ H$fm` Ho$ CX` go CËnÞ hþE Ah‘>ma H$mo A{^_mZ H$hVo h¢Ÿ& D$na Ho$ Xodm| _|
A{^_mZ H«$_e… H$_-H$_ hmoVm OmVm h¡Ÿ&

Comments : Motion is the cause of movement from one place

to another. Motion goes on decreasing gradually amongst the higher
heavenly beings as compared to the immediately preceding ones because
their desire for sensuous enjoyment goes on declining. Ahamindras

(Kalp¢t¤tas) do not move outside their own place because they enjoy
better bliss of their pure white thought-colouration at their own place,
not available at any other place.

The transformative body-height of the higher heavenly beings
reduces. Possessions i.e. accumulation is for the sake of a body and
the feeling of ‘It is mine’ is manifested only because of body. The
feeling for accumulation of possessions declines with lesser extent of
body. Rise of greed passion causing accumulation of pleasure-objects
is ‘possessions’.  Accumulation or desire for possessions is less in higher
heavenly beings and excellence of merit is more.

Arrogance or pride is the result of the rise of pride passion. Pride
goes on reducing gradually in higher category of heavenly beings.
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d¡_m{ZH$ Xodm| H$r boí`m
Thought-colouration of Heavenly Beings

nrVnÙewŠbboí`m {Û{Ìeofofw &&22&&
(nrV-nÙ-ewŠb-boí`m… {Û-{Ì-eofofwŸ&)

P¤tapadmaºuklaleºy¢ Dvitriºe¾e¾u. (22)

eãXmW© … nrVnÙewŠbboí`m… - nrV, nÙ Am¡a ewŠb boí`m; {Û{Ìeofofw

- Xmo, VrZ Am¡a eof (H$ën- ẁJbm|) _|Ÿ&

Meaning of Words : P¤tapadmaºuklaleºy¢ª - yellow, lotus

hue and pure white thought - colouration; Dvitriºe¾e¾u - two, three
and remaining (couple groups of celestial beings).

gyÌmW© … Xmo H$ën- ẁJb VH$ nrVboí`m, Cggo AmJo Ho$ VrZ H$ën- ẁJb

VH$ nÙboí`m VWm eof H$ënm| Ho$ Ed§ H$ënmVrV Xodm| Ho$ ewŠb boí`m hmoVr h¡Ÿ&

English Rendering : Up to the first two couple-groups of
heavens, the heavenly beings are of yellow thought - colouration, the
next three couple groups (i.e. up to tenth heaven) are having lotus hue
thought colouration and in the remaining groups & Kalp¢t¤ta heavenly
beings, the thought - colouration is pure white.

Q>rH$m : gm¡Y_© Am¡a EoemZ H$ënm| Ho$ Xodm| H$s nrV boí`m hmoVr h¡Ÿ& gmZËHw$_ma

Am¡a _mhoÝÐ H$ënm| Ho$ Xodm| H$s nrV Am¡a nÙ boí`mE± hmoVr h¢Ÿ& ~«÷-~«÷moÎma Ed§
bmÝVd-H$m{nîR> H$ënm| Ho$ Xodm| H$s nÙ boí`m hmoVr h¡Ÿ& ewH«$-_hmewH«$ Ed§ eVma-
ghòma H$ënm| Ho$ Xodm| H$s nÙ Am¡a ewŠb boí`mE± hmoVr h¢Ÿ& AmZV-àmUV Ed§ AmaU-
AÀ ẁwV H$ëndmgr Xodm| VWm H$ënmVrV - Zd J«¡dò H$ Am¡a Zd AZw{Xe Xodm| H$s
ewŠb boí`m hr hmoVr h¡Ÿ& nm±M AZwÎma Xodm| H$s na_ ewŠb boí`m hmoVr h¡Ÿ&

Comments : Thought - colouration of the heavenly beings of

Saudharma & Aiº¢na heavens is yellow. Those in S¢natkum¢ra and
M¢hendra heavens possess yellow & lotus hue thought colourations.
Those in Brahma - Brahmottara and L¢ntava - K¢p¤¾°ha heavens pos-
sess lotus hue thought colouration. Those in ¹ukra - Mah¢ºukra and
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¹at¢ra - Sahasr¢ra heavens possess lotus hue and pure white thought
colouration. Those in ¡nata - Pr¢´ata and ¡ra´a & Acyuta Kalpav¢s¤
heavens and those in Kalp¢t¤ta Graiveyakas and nine Anudiºa heavens
possess pure white thought-colouration. Those in five Anuttara heav-
ens possess absolutely pure white thought-colouration.

H$ënm| H$s ì`dñWm
Arrangement of Kalpas

àm½J«¡dò Ho$ä`… H$ënm… &&23&&
(àmH²$-J«¡do`Ho$ä`… H$ënm…Ÿ&)

Pr¢ggraiveyakebhyaª Kalp¢ª. (23)

eãXmW© … àmH²$ - nhbo; J«¡dò Ho$ä`… - J«¡dò H$m| go; H$ënm… - H$ën

(gÄkm hmoVr h¡)Ÿ&

Meaning of Words : Pr¢k - prior to; Graiveyakebhyaª - the

Graiveyakas; Kalp¢ª - (are known as) Kalpa.

gyÌmW© … (gm¡Y_© H$ën go boH$a) J«¡dò H$m| go nhbo VH$ H$ën gÄkm h¡Ÿ&

English Rendering : (Starting from Saudharma Kalpa) prior
to the Graiveyakas (heavens) are known as Kalpas.

Q>rH$m : {OZ d¡_m{ZH$ Xodm| _| BÝÐ, gm_m{ZH$ Am{X Ho$ ̂ oX h¢, do H$ën H$hbmVo

h¢ Am¡a Ohm± Bg àH$ma H$s H$ënZm Zht h¡, do g^r {d_mZdmgr Xod H$ënmVrV H$hbmVo
h¢Ÿ& Zm¡ J«¡dò H$m| g{hV CZgo D$na Ho$ g^r Xod H$ënmVrV H$hbmVo h¢Ÿ& gm¡Y_© H$ën go
AÀ ẁV H$ën VH$ Ho$ g^r Xod H$ënm| _| {Zdmg H$aZo go H$ënmonnÝZ `m H$ëndmgr
H$hbmVo h¢Ÿ&

Comments : The heavens in which there are grades of Indra,

S¢m¢nika etc. are called ‘Kalpa’ and where there is no such gradation,
all those heavenly beings are called ‘Kalp¢t¤ta’. All heavenly beings in
nine Graiveyakas and above are Kalp¢t¤ta. All heavenly beings resid-
ing in Saudharma heaven onwards, upto Acyuta heaven are called
‘Kalpopapanna’ or ‘Kalpav¢s¤’.
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bm¡H$mpÝVH$ Xodm| Ho$ {Zdmg ñWmZ
Abode of Lauk¢ntika Devas

~«÷bmoH$mb`m bm¡H$mpÝVH$m… &&24&&
(~«÷bmoH$-Amb`m… bm¡H$mpÝVH$m…Ÿ&)

Brahmalok¢lay¢ Lauk¢ntik¢ª. (24)

eãXmW© … ~«÷bmoH$mb`m… - ~«÷bmoH$ {Zdmg ñWmZ (h¡); bm¡H$mpÝVH$m…

- bm¡H$mpÝVH$ (Xodm| H$m)&

Meaning of Words : Brahmalok¢lay¢ª - Brahmaloka is the

abode; Lauk¢ntik¢ª - of Lauk¢ntikas (heavenly beings).

gyÌmW© … bm¡H$mpÝVH$ Xodmo§ H$m {Zdmg ñWmZ ~«÷ ñdJ© _| h¡Ÿ&

English Rendering : Brahmaloka is the abode of Lauk¢ntika
(celestial beings).

Q>rH$m : ~«÷bmoH$ _| ahZo dmbo g^r Xod bm¡H$mpÝVH$ Zht hmoVoŸ& ~«÷ ñdJ© Ho$

AÝV _| {OZHo$ {d_mZ h¢, do Xod bm¡H$mpÝVH$ h¢Ÿ& My±{H$ do ~«÷bmoH$ Ho$ AÝV _| {Zdmg

H$aVo h¢, Bg{bE CÝh| bm¡H$mpÝVH$ H$hVo h¢Ÿ& AWdm, {OÝhm|Zo AnZo bmoH$ AWm©V²

OÝ_, Oam Ed§ _¥Ë ẁ go ì`mßV g§gma H$m AÝV H$a {X`m h¡, do bm¡H$mpÝVH$ H$hbmVo h¢Ÿ&

g^r bm¡H$mpÝVH$ Xod EH$ ~ma J ©̂ YmaU H$a _moj àmßV H$aVo h¢Ÿ&

bm¡H$mpÝVH$ Xodm| H$m Xygam Zm_ "Xod-G${f' h¡, Š`m|{H$ do {df`-a{V go a{hV

hmoVo h¢; Xodm“ZmAm| go a{hV hmoVo h¢ Am¡a AÝ` Xod ^r CZH$s AMm© H$aVo h¢Ÿ&

Comments : All the heavenly beings residing in Brahmaloka are

not Lauk¢ntikas. Only those Celestial Beings whose Vim¢nas stationed
at the border of Brahmaloka are Lauk¢ntikas. As these heavenly beings
reside at the out-skirts of Brahmaloka, they are designated as
‘Lauk¢ntikas’. Or those who are at the end of their worldly
transmigration i.e. birth, old-age and death are designated as
‘Lauk¢ntikas’. All Lauk¢ntika heavenly beings attain salvation in their
immediate next birth.
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The second or another name of Lauk¢ntika heavenly beings is

‘Deva-§¾i' i.e. heavenly erudite saints as they are free from passions
and sex urge; do not keep company of female deities and they are
venerated by other heavenly beings also.

bm¡H$mpÝVH$ Xodm| Ho$ ̂ oX

Classification of Lauk¢ntika Devas

gmañdVm{XË`d•çéUJX©Vmò Vw{fVmì`m~mYm[aîQmíM &&25&&

(gmañdV-Am{XË`-d{•-AéU-JX©Vmo`-Vw{fV-Aì`m~mY-A[aîQ>m… MŸ&)

S¢rasvat¢dityavahnyaru´agardatoyatu¾it¢vy¢b¢dh¢ri¾°¢ºca. (25)

eãXmW© … gmañdVm{XË`d•çéUJX©Vmo`Vw{fVmì`m~mYm[aîQ>m… M -

gmañdV, Am{XË`, d{•, AéU, JX©Vmò , Vw{fV, Aì`m~mY Am¡a A[aîQ>Ÿ&

Meaning of Words : S¢rasvat¢dityavahnyaru´agardatoya-

tu¾it¢vy¢b¢dh¢ri¾°¢ª Ca - S¢rasvata, ¡ditya, Vahni, Aru´a, Gardatoya,

Tu¾ita, Avy¢b¢dha and Ari¾°a.

gyÌmW© … gmañdV, Am{XË`, d{•, AéU, JX©Vmò , Vw{fV, Aì`m~mY Am¡a

A[aîQ>> - ò bm¡H$mpÝVH$ Xod h¢Ÿ&

English Rendering : Lauk¢ntika Devas are S¢rasvata, ¡ditya,

Vahni, Aru´a, Gardatoya, Tu¾ita, Avy¢b¢dha and Ari¾°a.

Q>rH$m : Bg gyÌ _| bm¡H$mpÝVH$ Xodm| Ho$ AmR> ôXm| H$m H$WZ h¡Ÿ& Omo bm¡H$mpÝVH$

Xod Mm¡Xh nydm] Ho$ kmVm hmoVo h¢, do gmañdV H$hbmVo h¢Ÿ& d{• Ho$ g_mZ Omo X¡Xrß`_mZ

hm|, do d{• H$hbmVo h¢Ÿ& CXr`_mZ gỳ © Ho$ g_mZ {OZH$s H$mpÝV hmo, do AéU H$hbmVo

h¢Ÿ& eãX H$mo JX© Am¡a Ob H$mo Vmò  H$hVo h¢Ÿ& {OZHo$ _wI go eãX Ob Ho$ àdmh H$s

Vah {ZH$b|, do JX©Vmò  h¢Ÿ& Omo gÝVwîQ> hm| Am¡a {df` gwI go namL²>_wI ahVo h¢, do

Vw{fV h¢Ÿ& {OZHo$ H$m_m{X O{ZV ~mYm Zht h¢, do Aì`m~mY h¢Ÿ& Omo AH$ë`mU H$aZo

dmbm H$m ©̀ Zht H$aVo, CÝh| A[aîQ> H$hVo h¢Ÿ& gyÌ _| "M' eãX H$m Cn`moJ bm¡H$mpÝVH$

267bm¡H$mpÝVH$ Xodm| Ho$ ôX
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Xodm| Ho$ AÝ` ôXm| H$mo B§{JV H$aZo Ho$ {b ò {H$`m J`m & AmR> {XemAm| Ho$ ~rM-~rM

_| Xmo-Xmo àH$ma Ho$ {d_mZm| _| pñWV Xod ahVo h¢ & Bg àH$ma bm¡H$mpÝVH$ Xodm| Ho$ 24

àH$ma ~Vm ò J ò h¢ &
bm¡H$mpÝVH$ Xodm| H$s {deofVmE± …

1. ò Xod VrW©‘>am| H$s Xrjm Ho$ g_` CÝh| à{V~moYZ AWm©V² d¡am½` ̂ mdm| Ho$ AZw_moXZmW©
AmVo h¢ŸŸ& "h[ad§enwamU' (59/26) Ho$ AZwgma ò VrW©‘>a Ho$ {dhma Ho$ g_`
CZHo$ gmW {dhma ^r H$aVo h¢Ÿ&

2. ò ñd^md go hr ~«÷Mmar hmoVo h¢Ÿ&

3. BZHo  eara H$m a§J eL²>I Ho$ g_mZ g\o$X hmoVm h¡Ÿ&

4. g~ bm¡H$mpÝVH$ Xod {Z`_ go ½`mah A“ Ho$ Ymar, gå`½Xe©Z go ewÕ Am¡a
ñd^md go V¥ßV hmoVo h¢ ({Vbmò nÊUÎmr-8/664), bo{H$Z gdm©W©{g{Õ à ¥̂{V
Q>rH$m J«ÝWm| Ho$ AZwgma ò Mm¡Xh nyd© Ho$ kmVm hmoVo h¢Ÿ&

5. BZHo$ _{hbm Am{XH$ ê$n n[adma Zht hmoVo h¢, Bg{bE ò {ZaÝVa g§gma j` Ho$
H$maU ŷV d¡am½` H$s ^mdZm ^mVo h¢Ÿ&

6. ò EH$ ^dmdVmar AWm©V² EH$ _Zwî` ^d YmaU H$a _moj OmZo dmbo h¢ Ÿ&

7. "Xod{f©' Zm_ dmbo ò Xod AÝ` g~ Xodm| go AM©Zr`,  ^{º$ _| àgÝZ Am¡a gd©
H$mb ñdmÜ`m` _| ñdmYrZ hmoVo h¢Ÿ&

8. BZ Xodm| Ho$ eara H$m CËgoY nm±M hmW à_mU hmoVm h¡Ÿ&

9. ò Xod ewŠb boí`m go emô m`_mZ hmoVo h¢Ÿ&

10. hrZm{YH$Vm H$m A^md hmoZo go ò g^r ñdVÝÌ h¢ AWm©V² H$moB© {H$gr Ho$ AYrZ
Zht h¡Ÿ&

11. ò Xod ~‹S>r-~‹S>r  G${Õ`m| H$mo YmaU H$aZo dmbo hmoVo h¢Ÿ&

12. ò nyd© ^d _| gånyU© lwV H$m Aä`mg H$aVo h¢Ÿ&

n#m_ H$mb _| ^r Omo _w{Z aËZÌ` H$s ewÕVm go ẁº$ hmoVo h¢, do AmË_m H$m Ü`mZ
H$a BÝÐ `m bm¡H$mpÝVH$ Xod hmoVo h¢ Am¡a dhm± go M` H$a _w{Z ~ZH$a {Zdm©U H$mo n«mßV
hmoVo h¢Ÿ (AîQ>nmhþS>/_mojnmhþS>-77)&

Comments : In this S¦tra, description of eight divisions of

Lauk¢ntika heavenly beings is given. Those Lauk¢ntikas who are well-
versed in fourteen p¦rvas are called ‘S¢rasvata’. Those who are luminous
like Vahni are called ‘Vahni’. Those whose luster is like the rising sun
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are called ‘Aru´a’. The meaning of ‘Garda’ is ‘¹abda’ (i.e. words) and
that of ‘Toya’ is water. Those whose words flow like stream of water
are known as ‘Gardatoya’. Those who feel complete satisfaction and
remain indifferent towards sensuous pleasures are called ‘Tu¾ita’. Those
who are above sex passions etc. are known as ‘Avy¢b¢dha’. Those
who do not indulge in inauspicious activities are called ‘Ari¾°a’. The
word 'Ca' in the S¦tra indicates that there are other groups of Lauk¢ntika
Devas. Two classes each of these Lauk¢ntika Devas reside in between
gaps of each above mentioned eight directions in their Vim¢nas. As
such Lauk¢ntika Devas have twenty four classes.

Specialities of Lauk¢ntika heavenly beings -
1. These heavenly beings come to support & appreciate the voliations

of renunciation manifested in T¤rtha¬karas at the time of their
initiation as an ascetic. According to the description in
‘Hariva¼ºapur¢´a’ (59/26), they also accompany with T¤rtha¬karas
at the time of their movement from one place to the other for
preaching.

2. They are celibate by nature.
3. Their body-complexion is white like the colour of conch-shell.
4. All Lauk¢ntikas are well-versed of eleven A¬ga scriptures,

sanctified by right faith and of contended nature (according to
‘Tiloyapa´´att¤' 8/664), but according to the description in

‘Sarv¢rthasiddhi’ Prabh¨ti commentary scripture, they are well

versed in fourteen P¦rvas.
5. They do not have families comprising of female-deities etc. and

they therefore remain engrossed in contemplation for renunciation
to get rid of the transmigration.

6. They attain salvation just after taking immediate next birth.
7. They are called  ‘Deva¨¾i’ and are venerated by other heavenly

beings, remain engrossed in excellent reverences and study all the
time religious scriptures.

8. Their body-height is five cubits.
9. They are endowed with pure white thought colouration.
10. Inferiority or superiority is non existant amongst them hence they

all are independant i.e. not under any one else.
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11. They are endowed with several great/enormous miraculus extra
ordinary powers.

12. They study thoroughly all the religious scriptures in their previous
life-courses. In this fifth era also, those asceties who are having
extreme-purity in their ‘Ratnatraya’ (three jewels of Right Faith,
Right Knowledge & Right Conduct), take their next birth either as
Indra or a Lauk¢ntika celestial being and after completing their
life-span take immediate next birth and attain salvation after
becoming an ascetic (A¾°ap¢hu²a/Mok¾ap¢hu²a-77).

gå`½ÑpîQ> Xodm| H$s {deofVm
Speciality of Right Believer Devas

{dO`m{Xfw {ÛMa_m… &&26&&

Vijay¢di¾u Dvicaram¢ª. (26)

eãXmW© … {dO`m{Xfw - {dO` Am{X (AZwÎma {d_mZm|) _|; {ÛMa_m… - Xmo

Ma_ dmbo (Xod hmoVo h¢)Ÿ&

Meaning of Words : Vijay¢di¾u - in Vijaya etc. (in Anuttara
heavens); Dvicaram¢ª - two last births.

gyÌmW© … {dO` Am{X {d_mZm| _| Xod {ÛMa_ earar hmoVo h¢Ÿ&

English Rendering : Those heavenly beings who reside in
Vijaya etc. (Anuttara Vim¢nas) are of two last births (as human beings).

Q>rH$m : {dO`, d¡O`ÝV, O`ÝV, Anam{OV Ed§ Zm¡ AZw{Xe {d_mZm| Ho$ Xod ̂ r

{ÛMa_ earar hmoVo h¢Ÿ& do g^r gå`½ÑpîQ> Am¡a Ah{_ÝÐ hmoVo h¢Ÿ& `hm± Xoh H$m Ma_nZm
_Zwî` ̂ d H$s Anojm h¡Ÿ& gdm©W©{g{Õ {d_mZdmgr Xod EH$ _Zwî` OÝ_ YmaU H$a _moj
àmßV H$aVo h¢Ÿ&

AZwÎma {d_mZ nm±M h¢Ÿ& CZ_| go {dO`, d¡O`ÝV, O`ÝV Am¡a Anam{OV - BZ
Mmam| {d_mZm| _| hr {ÛMa_ dmbo Xod h¢Ÿ& do A{YH$ go A{YH$ Xmo ~ma _Zwî` OÝ_ YmaU
H$a _moj àmßV H$a boVo h¢Ÿ& BgH$m H«$_ Bg àH$ma h¡ {H$ Mma AZwÎma {d_mZm| `m Zm¡
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AZw{Xe {d_mZm| _| go À ẁV hmoH$a _Zwî` OÝ_, CgHo$ ~mX nwZ… AZwÎma Am{X {d_mZm|
_| Xod OÝ_, dhm± go {\$a _Zwî` OÝ_ Am¡a Cgr OÝ_ go _mojŸ& naÝVw gdm©W©{g{Õ
{d_mZdmgr Xod À ẁV hmoZo Ho$ ~mX Ho$db EH$ ~ma hr _Zwî` OÝ_ YmaU H$a Cgr OÝ_
go _moj àmßV H$aVo h¢Ÿ&

`hm± `h ^r OmZZm Amdí`H$ h¡ {H$ AZw{Xe Am¡a {dO`, d¡O`ÝV, O`ÝV Am¡a
Anam{OV {d_mZm| go À ẁV hmoZo dmbo Xod EH$ _Zwî` ^d YmaU H$a ^r _moj n«mßV H$a
gH$Vo h¢, naÝVw A{YH$ go A{YH$ Xmo _Zwî` ̂ d YmaU H$a Vmo do _moj àmßV H$a hr boVo
h¢, Eogm {Z`_ h¡Ÿ&

Comments : The heavenly beings of Vijaya, Vaijayanta, Jayanta,
Apar¢jita heavens and of Anudiºa heavens have only  two last human-
births before attaining salvation. They are all Right Believers and
‘Ahamindras’. The last birth-course stated herein are with reference
to the human births before attainment of salvation. The celestial beings
of Sarv¢rthasiddhi take only one last human birth before attainment of
salvation. The sequence of two last births is as follows - Heavenly
beings in four Anuttara heavens and nine Anudiºa heavens take their
two last births as human beings after completion of their life-span there.
After completion of life time as a human, they take their next birth in
Anuttara heavens etc., again after completing their life time as heavenly
beings, they take their next birth as man and attain salvation in that
very life-course. But those who come-out from Sarv¢rthasiddhi heaven
take birth only once as a man and attain salvation in that very life-
course.

It is also to be noted here that heavenly beings coming from
Anudiºa heaven and those from Vijaya, Vaijayanta, Jayanta and Apar¢jita
heavens can also attain salvation by taking only one birth as a man but
the rule is that they would surely and certainly attain salvation after
having maximum two final human births.

{V ©̀#m J{V Ho$ Ord
Souls in Tirya®ca Life-course

Am¡nnm{XH$_Zwî òä`… eofmpñV ©̀½`moZ`… &&27&&
(Am¡nnm{XH$-_Zwî òä`… eofm… {V ©̀H²$-`moZ`…Ÿ&)

Aupap¢dikamanu¾yebhyaª ¹e¾¢stiryagyonayaª. (27)
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eãXmW© … Am¡nnm{XH$_Zwî`oä`… - CnnmX OÝ_dmbo Am¡a _Zwî`m| go;

eofmpñV ©̀½`moZ`… - eof (~Mo Ord) {V ©̀ÄM `mo{Z (dmbo h¢)Ÿ&

Meaning of Words : Aupap¢dikamanu¾yebhyaª - (excepting)

those with instanteneous birth (celestial & infernal beings) and human

beings; ¹e¾¢stiryagyonayaª - remaining (souls) are Tirya®cas.

gyÌmW© … Am¡nnm{XH$ OÝ_ dmbm| (Xod-ZmaH$s) VWm _Zwî`m| H$mo N>mo‹S>H$a eof

g^r g§gmar Ord {V ©̀#m h¢Ÿ&

English Rendering : Except those born by instanteneous births

(i.e. celestial and infernal beings) and human beings, all the remaining

(mundane souls) are Tirya®cas.

Q>rH$m : Bg gyÌ _| {V ©̀#m H$m¡Z h¢, BgH$m dU©Z h¡Ÿ& Am¡nnm{XH$ OÝ_ dmbo Xod,
Zma{H$`m| VWm _Zwî`m| H$mo N>mo‹S>H$a AÝ` g^r g§gmar Ord {V ©̀ÄM h¢Ÿ& Xod, ZmaH$s
Am¡a _Zwî` nm±M BpÝÐ`m| dmbo hmoVo h¢, bo{H$Z {V ©̀#mm| _| EH$ BpÝÐ` go boH$a nm±M
BpÝÐ`m| VH$ Ho  Ord hmoVo h¢Ÿ& Xod, ZmaH$s Am¡a _Zwî` Vmo bmoH$ Ho$ EH$ {deof ^mJ _|
hr hmoVo h¢, bo{H$Z {V ©̀#m nyao bmoH$ _| pñWV h¢Ÿ&

Comments : This S¦tra describes those living beings who are

termed as Tirya®cas. Except celestial beings & hellish beings - both of
whom take instanteneons births and also human beings all other mundane

beings are termed as Tirya®cas. Celestial beings, hellish beings & human

beings possess all the five sense-organs but Tirya®cas are of one to

five sense beings. Celestial beings, hellish beings & human beings are

found only in some parts of Loka (universe) but Tirya®cas pervade the

entire universe.

^dZdmgr Xodm| H$s Am ẁ
Life-Span of Residential Celestial Beings

[ñW[VagwaZmJgwnU©ÛrneofmUm§  gmJamon_{Ìnë`mon_mÕ©hrZ{_Vm &&28&&
(pñW{V… Agwa-ZmJ-gwnU©-Ûrn-eofmUm§ gmJamon_-{Ìnë`mon_-AÕ©-hrZ_² BVmŸ&)

272 VÎdmW©gyÌ_²/MVwWm}@Ü`m`…/28
Tattv¢rthas¦tram/Fourth Chapter/28



Sthitirasuran¢gasupar´adv¤paºe¾¢´¢¼ S¢garopamatripalyo-
pam¢rddhah¤namit¢. (28)

eãXmW© … pñW[V… - Am ẁ (H«$_e…); Agwa-ZmJ-gwnU©-Ûrn-eofmUm_²

- AgwaHw$_ma, ZmJHw$_ma, gwnU©Hw$_ma, ÛrnHw$_ma Am¡a eofm| (^dZdmgr Xodm|) H$s;

gmJamon_-{Ìnë`mon_mÕ©hrZ{_Vm - gmJamon_, VrZ në`mon_ Am¡a AmYm-

AmYm në`mon_ H$_ AWm©V² T>mB© në`mon_, Xmo në`mon_ Am¡a S>o‹T> në`mon_ (à_mU

hmoVr h¡)Ÿ&

Meaning of Words : Sthitiª - life-span (gradually); Asura-

n¢ga-supar´a-dv¤pa-ºe¾¢´¢m - of Asurakum¢ra, N¢gakum¢ra, Supar-

´akum¢ra, Dv¤pakum¢ra and remaining residential celestial beings;

S¢garopama-tripalyopam¢rddhah¤namit¢ - S¢garopama, three
Palyopamas and less-less by half Palyopama i.e. two and half
Palyopamas, two Palyopamas and one & half Palyopamas.

gyÌmW© … AgwaHw$_ma, ZmJHw$_ma, gwnU©Hw$_ma, ÛrnHw$_ma Am¡a eof ^dZdmgr

Xodm| H$s CËH¥$îQ> pñW{V H«$_e… EH$ gmJamon_, VrZ në`mon_, T>mB© në`mon_, Xmo

në`mon_ Am¡a S>o‹T> në`mon_ à_mU h¡Ÿ&

English Rendering : The maximum life-span of Asurakum¢ra,

N¢gakum¢ra, Supar´akum¢ra, Dv¤pakum¢ra and remaining residential

celestial beings is one S¢garopama, three Palyopamas, two & half
Palyopamas, two Palyopamas and one & half Palyopamas respectively.

Q>rH$m : gyÌ Xg _| ̂ dZdmgr Xodm| Ho$ Xg n«H$mam| H$m H$WZ h¡Ÿ& Bg gyÌ _| CZH$s

CËH¥$îQ> Am ẁ H$m H$WZ h¡Ÿ& AgwaHw$_ma Xodm| H$s Am ẁ EH$ gmJamon_, ZmJHw$_ma Xodm|

H$s VrZ në`mon_, gwnU©Hw$_ma Xodm| H$s T>mB© në`mon_, ÛrnHw$_ma Xodm| H$s Xmo në`mon_

h¡Ÿ& eof N>h àH$ma Ho$ Xodm| - {dÚwËHw$_ma, A{½ZHw$_ma, dmVHw$_ma, ñV{ZVHw$_ma,

CX{YHw$_ma Am¡a {XŠHw$_ma Xodm| H$s CËH¥$îQ> Am ẁ S>o‹T> në`mon_ h¡Ÿ&>

Comments : S¦tra ten mentions ten grades of residential celestial
beings. Here their maximum life-span is being described. The life-span
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of Asurakum¢ra celestial beings is one S¢garopama, of N¢gakum¢ras
three Palyopamas, of Supar´akum¢ras two & half Palyopamas, and of
Dv¤pakum¢ras of two Palyopamas. The maximum life-span of
remaining six grades of residential celestial beings i.e. Vidyutkum¢ra,
Agnikum¢ra, V¢takum¢ra, Stanitakum¢ra, Udadhikum¢ra and Dikkum¢ra
is one & half Palyopamas.

gm¡Y_©-EoemZ ñdJ© _| Xodm| H$s Am ẁ
Life-Span of Celestial Beings of Saudharma-Aiº¢na Heavens

gm¡Y_£emZ`mo… gmJamon_o A{YHo$Ÿ&&29&&
(gm¡Y_©-EoemZ`mo… gmJamon_o A{YHo$Ÿ&)

Saudharmaiº¢nayoª S¢garopame Adhike. (29)

eãXmW© … gm¡Y_£emZ`mo… - gm¡Y_© Am¡a EoemZ ñdJm] _| (Xodm| H$s Am ẁ);

gmJamon_o A{YHo$ - Xmo gmJamon_ gm{YH$ - Hw$N> A{YH$ g{hV h¡&

Meaning of Words : Saudharmaiº¢nayoª - (life-span) of

heavenly beings of Saudharma and Aiº¢na heavens; S¢garopame
Adhike - two S¢garopama & somewhat more.

gyÌmW© … gm¡Y_© Am¡a EoemZ ñdJm] _| Xodm| H$s CËH¥$îQ> Am ẁ Xmo gmJamon_

gm{YH$ - Hw$N> A{YH$ g{hV h¡&

English Rendering : The life-span of the heavenly beings of

Saudharma and Aiº¢na heavens is two S¢garopamas & somewhat more.

Q>rH$m : {OZ Ordm| Zo nhbo D$na Ho$ ñdJm] H$s Am ẁ ~m±Yr Wr, ~mX _| g§Šboe

n[aUm_m| Ho$ H$maU Am`w _| õmg H$aHo$ Omo ZrMo Ho$ ñdJ© _| CËnÞ hmoVo h¢, do
KmVm ẁîH$ H$hbmVo h¢Ÿ& Xmo gmJamon_ go A{YH$ Am ẁ H$m H$WZ KmVm ẁîH$ Ordm| H$s
Anojm h¡Ÿ& gm_mÝ`V… gm¡Y_© Am¡a EoemZ ñdJ© _| Xodm| H$s CËH¥$îQ> Am ẁ Hw$N> A{YH$
Xmo gmJamon_ hmoVr h¡Ÿ&

274 VÎdmW©gyÌ_²/MVwWm}@Ü`m`…/29
Tattv¢rthas¦tram/Fourth Chapter/29



Comments : The worldly beings who bind their next birth for

higher heavens but later on due to their painful thoughts, the place of
their birth from higher heavens get degraded and they take their births

in lower category or class of heavens, are known as ‘Gh¢t¢yu¾ka’. The

description of two S¢garopama & more is with reference to Gh¢t¢yu¾ka
beings. Normally the life-span of celestial beings in Saudharma and

Aiº¢na heavens is somewhat more than two S¢garopamas.

gmZËHw$_ma-_mhoÝÐ ñdJ© _| Xodm| H$s Am ẁ

Life-Span in S¢natkum¢ra & M¢hendra Heavens

gmZËHw$_ma_mhoÝÐ`mo… gßVŸ&&30&&

S¢natkum¢ram¢hendrayoª Sapta. (30)

eãXmW© … gmZËHw$_ma_mhoÝÐ`mo… - gmZËHw$_ma Am¡a _mhoÝÐ ñdJm] _| (Xodm|

H$s Am ẁ); gßV - gmV (gmJamon_ h¡)Ÿ&

Meaning of Words : S¢natkum¢ram¢hendrayoª - life-span

of heavenly beings of S¢natkum¢ra and M¢hendra heavens; Sapta -

seven (S¢garopama)

gyÌmW© … gmZËHw$_ma Am¡a _mhoÝÐ ñdJm] _| Xodm| H$s CËH¥$îQ> Am ẁ gm{YH$ gmV

gmJamon_ à_mU h¡Ÿ&

English Rendering : The maximum life-span of the heavenly

beings of S¢natkum¢ra and M¢hendra heavens is little over seven

S¢garopamas.

Q>rH$m : gmZËHw$_ma Am¡a _mhoÝÐ ñdJm] _| Xodm| H$s CËH¥$îQ> Am ẁ gm{YH$ gmV

gmJamon_ à_mU h¡Ÿ&

Comments : The maximum life-span of the heavenly beings of

S¢natkum¢ra & M¢hendra heavens is little over seven S¢garopamas.
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eof H$ënm| _| CËH¥$îQ> pñW{V
Maximum Life-Span of Remaining Kalpas

{ÌgßVZd¡H$mXeÌ`moXen#mXe{^a{YH$m{Z Vw &&31&&
({Ì-gßV-Zd-EH$mXe-Ì`moXe-nÄMXe{^… A{YH$m{Z Vw&)

Trisaptanavaik¢daºatrayodaºapa®cadaºabhiradhik¢ni Tu. (31)

eãXmW© … {ÌgßVZd¡H$mXeÌ`moXen#mXe{^… - VrZ, gmV, Zm¡, ½`mah,

Voah VWm nÝÐh (gmJamon_); A{YH$m{Z Vw - gm{YH$ h¡Ÿ&

Meaning of Words : Trisaptanavaik¢daºatrayod-
aºapa®cadaºabhiª - three, seven, nine, eleven, thirteen and fifteen
(S¢garopamas); Adhik¢ni Tu - somewhat more.

gyÌmW© … eof N>h ñdJ©- ẁJbm| _| ahZo dmbo d¡_m{ZH$ Xodm| H$s CËH¥$îQ> Am ẁ

gmZËHw$_ma-_mhoÝÐñdJm] _| CËH¥$îQ> pñW{V gm{YH$ gmV gmJamon_ h¡, Cg gmV

gmJamon_ go A{YH$ VrZ, gmV, Zd, ½`mah, Voah Am¡a nÝÐh gmJamon_ A{YH$ h¡Ÿ&

English Rendering : The maximum life-spans of the remaining
six couple-groups of heavenly beings is three, seven, nine, eleven, thirteen
and fifteen S¢garopamas adding to it somewhat more than seven
S¢garopamas of S¢natkum¢ra & M¢hendra heavenly beings.

Q>rH$m : gmZËHw$_ma-_mhoÝÐ ñdJm] _| Xodm| H$s CËH¥$îQ> pñW{V {nN>bo gyÌ Ho$

AZwgma gm{YH$ gmV gmJamon_ ~VmB© h¡Ÿ& ~«÷-~«÷moÎma ñdJm] _| Xodm| H$s CËH¥$îQ>
pñW{V gmV gmJamon_ g{hV gm{YH$ VrZ gmJamon_ `mZr gm{YH$ Xg gmJamon_ h¡Ÿ&
bmÝVd-H$m{nîR>> ñdJm] _| Xodm| H$s gmV gmJamon_ g{hV gm{YH$ gmV gmJamon_
`mZr gm{YH$ Mm¡Xh gmJamon_; ewH«$-_hmewH«$ ñdJm] _| Xodm| H$s CËH¥$îQ>> pñW{V gmV
gmJamon_ g{hV gm{YH$ Zm¡ gmJamon_ `mZr gm{YH$ gmobh gmJamon_; eVma-
ghg«ma ñdJm] _| Xodm| H$s CËH¥$îQ> pñW{V gmV gmJamon_ g{hV gm{YH$ ½`mah
gmJamon_ `mZr gm{YH$ AR>mah gmJamon_, AmZV-àmUV ñdJm] _| Xodm| H$s CËH¥$îQ>
pñW{V gmV gmJamon_ g{hV Voah gmJamon_ `mZr ~rg gmJamon_ Am¡a AmaU-
AÀ ẁV>$ñdJm] _| Xodm| H$s CËH¥$îQ> pñW{V gmV gmJamon_ g{hV nÝÐh gmJamon_ `mZr
~mB©g gmJamon_ h¡Ÿ&
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`hm± `h CëboIZr` h¡ {H$ "gm{YH$ Am ẁ' gyÌ 29 H$s Q>rH$mZwgma KmVm ẁîH$

Ordm| H$s Anojm go h¡Ÿ& KmVm ẁîH$ Ordm| H$s CËn{Îm Ho$db ~mahd| ñdJ© VH$ hr hmoVr

h¡Ÿ& Bg{bE gm{YH$ Am ẁ H$m àH$aU Cgr ñdJ© H$s CËH¥$îQ> Am ẁ VH$ {H$`m J`m h¡Ÿ&

gyÌ _| "Vw' eãX {deofVm {XIbmZo Ho$ {bE h¡Ÿ& Bggo `h {deofVm _mby_ n‹S>Vr

h¡ {H$ A{YH$ eãX H$s AZwd¥{Îm hmoH$a CgH$m gå~ÝY "{Ì' Am{X Mma eãXm| go hr

hmoVm h¡, AÝV Ho$ Xmo pñW{V {dH$ënm| go ZhtŸ& AWm©V² gm{YH$ Am ẁ H$m H$WZ Ho$db

ghòma ñdJ© VH$ Ho$ Xodm| H$s CËH¥$îQ>> pñW{V go h¡, Cggo AmJo Ho$ ñdJm] Ho$ Xodm| Ho$

{bE Zhr§Ÿ&

Comments : As stated under the comments of the previous S¦tra,

the maximum life-time of those in S¢natkum¢ra & M¢hendra heavens

is a little more more than seven S¢garopamas. By adding three to little

more than seven S¢garopamas i.e. somewhat more than ten

S¢garopamas, the maximum life-span of those in Brahma &

Brahmottara heavens is somewhat more than ten S¢garopamas. Adding

seven to somewhat more than seven S¢garopamas i.e. somewhat more

than fourteen S¢garopamas is the maximum life-span of those in L¢ntava

& K¢pi¾°ha heavens; adding nine to somewhat more than seven

S¢garopamas i.e. somewhat more than sixteen S¢garopamas is the

maximum life-span of those in ¹ukra & Mah¢ºukra heavens. Adding

eleven to somewhat more than seven S¢garopamas i.e. somewhat more

than eighteen S¢garopamas is the maximum life-span of those in ¹at¢ra

& Sahasr¢ra heavens. Adding thirteen to seven S¢garopamas, i.e. twenty

S¢garopamas is the maximum life-span of those in ¡nata & Pr¢´ata

heavens and adding fifteen to seven S¢garopamas i.e. twenty-two

S¢garopamas is the maximum life-time of those in ¡ra´a & Acyuta

heavens.

It is to be mentioned here that phrase ‘somewhat more’ or 'a little

more' is in the context of those living beings who are ‘Gh¢t¢yu¾ka’ as

explained under comments of S¦tra 29. As ‘Gh¢t¢yu¾kas’ are born
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only up to twelfth heaven and therefore addition of the phrase is only
upto the life-span applicable to that heaven.

The use of word ‘Tu’ in the S¦tra is to indicate a particular context.

It is to indicate that ‘S¢dhika’ i.e. a little over is to be added only up to

four grades of heavenly beings and not to the last two grades. That is,

‘a little over’ addition in maximum life-span is only-up to ¹ahasr¢ra

heaven and not beyond that.

H$ënmVrV ñdJm] _| Xodm| H$s Am ẁ

Life-Span of Kalp¢t¤ta Heavenly Beings

AmaUmÀ ẁVmXyÜd©_oH¡$Ho$Z Zdgw J«¡dò Ho$fw {dO`m{Xfw

gdm©W©{gÕm¡ M &&32&&

(AmaU-AÀ ẁVmV² D$Üd©_² EH$-EHo$Z Zdgw J«¡dò Ho$fw

{dO`-Am{Xfw gdm©W©{gÕm¡ MŸ&)

¡ra´¢cyut¢d¦rdhvamekaikena Navasu Graiveyake¾u

Vijay¢di¾u Sarv¢rthasiddhau Ca. (32)

eãXmW© … AmaUmÀ ẁVmV² - AmaU-AÀ ẁV ñdJm] go; D$Üd©_² - D$na;

EH¡$Ho$Z - EH$-EH$ go (gmJamon_ H$s d¥{Õ); Zdgw J«¡dò Ho$fw - Zd J«¡dò H$m| (Ed§

Zd AZw{Xem|) _|; {dO`m{Xf w - {dO` Am{X ({dO`, d¡O`ÝV, O`ÝV Am¡a

Anam{OVm| {d_mZm|) _|; gdm©W©{gÕm¡ M - Am¡a gdm©W©{g{Õ _|Ÿ&

Meaning of Words : ¡ra´¢cyut¢t - from ¡ra´a - Acyuta

heavens; Urdhvam – above; Ekaikena - one-one (S¢garopama

increase); Nava¾u Graiveyake¾u - in nine Graiveyakas (and in nine

Anudiºas); Vijay¢di¾u - in Vijaya, Vaijayanta, Jayanta and Apar¢jita

heavens; Sarv¢rthasiddhau Ca - and in Sarv¢rthasiddhi.
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gyÌmW© … AmaU-AÀ ẁV ñdJm] go D$na Zd J«¡dò H$m| _| go àË òH$ _|, Zd

AZw{Xem| Am¡a {dO` Am{X (Mma) {d_mZm| _| EH$-EH$ gmJamon_ H$s d¥{Õ hmoVr h¡

Ed§ gdm©W©{g{Õ _| Xodm| H$s pñW{V V¢Vrg gmJamon_ h¡Ÿ&

English Rendering : In each of the nine Graiveyakas, nine

Anudiºas, (four) heavens of Vijaya etc. the life-span goes on increasing
by one S¢garopama from that of ¡ra´¢-Acyuta heavens. The life-span
of the heavenly beings of Sarv¢rthasiddhi heaven is thirty-three
S¢garopamas.

Q>rH$m : AmaU-AÀ ẁV ñdJm] _| Xodm| H$s CËH¥$îQ>> pñW{V 22 gmJamon_ à_mU
gyÌ 31 H$s Q>rH$m _| ~VmB© JB© h¡Ÿ& Zd J«¡¡dò H$m| _| àË òH$ J«¡dò H$ _| EH$-EH$ gmJamon_
H$s d¥{Õ hmoVr h¡Ÿ& AV… àW_ J«¡dò H$ _| 23 gmJamon_ Am¡a ApÝV_ J«¡dò H$ _| 31
gmJamon_ CËH¥$îQ> pñW{V à_mU h¡Ÿ& g^r AZw{Xe {d_mZm| _| 32 gmJamon_ Am¡a AZwÎma
{d_mZm| _| gdm©W©{g{Õ g{hV 33 gmJamon_ à_mU Xodm| H$s CËH¥$îQ> pñW{V h¡Ÿ& AWm©V²
Zd J«¡dò H$m| _| Xodm| H$s CËH¥$îQ> pñW{V àË òH$ J«¡dò H$ _| EH$-EH$ gmJamon_ ~‹T>Vr
OmVr h¡, O~{H$ g^r AZw{Xem| Ho$ Xodm| _| Ho$db EH$ gmJamon_ H$s hr d¥{Õ hmoVr h¡Ÿ&
Am¡a gdm©W©{g{Õ Ho$ Xodm| H$s OKÝ` Am¡a CËH¥$îQ> {ñW{V 33 gmJamon_ H$s hmoVr h¡,
Bg{bE gyÌ _| gdm©W©{g{Õ H$m AbJ go CëboI h¡Ÿ&

Comments : Under the comments of S¦tra 31, it is stated that

the maximum life-span of those in ¡ra´¢ & Acyuta heavens is twenty-
two S¢garopamas. Those in nine Graiveyakas, this life-span increases
by one S¢garopama for each Graiveyaka. As such the life-span in first
Graiveyaka is twenty-three S¢garopama and in the last, it is maximum
thirty-one S¢garopamas. By adding one to those who are in Anudiºa
heavens, it is uniformly thirty two S¢garopamas and by adding one to
all Anuttara heavens including S¢rv¢rthasiddhi, it is maximum thirty-
three S¢garopamas. It means that in every Graiveyaka, the maximum
life-span increases by one S¢garopama and increase for all nine Anudiºa
heavens taken together is one S¢garopama. The maximum & minimum
life-span of those in Sarv¢rthasiddhi heaven is fixed as thirty-three
S¢garopamas and it is because of this reason, there is a separate mention
of Sarv¢rthasiddhi heaven in the S¦tra.
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gm¡Y_©-EoemZ ñdJm] _| OKÝ` Am ẁ
Minimum Life-Span in Saudharma-Aiº¢na Heavens

Anam në`mon__{YH$_²ŸŸ&&33&&
(Anam në`mon__² A{YH$_²Ÿ&)

Apar¢ Palyopamamadhikam. (33)

eãXmW© … Anam - OKÝ` (pñW{V); në`mon__{YH$_² - në`mon_ go Hw$N>

A{YH$ (h¡)Ÿ&
Meaning of Words : Apar¢ - minimum (life-span); Palyopa-

mamadhikam - somewhat more than one Palyopama.

gyÌmW© … gm¡Y_©-EoemZ ñdJ© Ho$ Xodm| H$s OKÝ` pñW{V EH$ në`mon_ go Hw$N>

A{YH$ h¡Ÿ&
English Rendering : The minimum life-span of heavenly

beings of Saudharma and Aiº¢na heavens is somewhat more than one
Palyopama.

Q>rH$m : Bg gyÌ _| {d_mZdmgr Xodm| H$s OKÝ` pñW{V H$m dU©Z h¡Ÿ& gm¡Y_©-

EoemZ ñdJ© Ho$ Xodm| H$s OKÝ` pñW{V EH$ në`mon_ go Hw$N> A{YH$ h¡, Eogm AJbo
gyÌ go ^r \${bV hmoVm h¡Ÿ&

Comments : In this S¦tra, description of the minium life-span of
heavenly beings is given. The minimum life-span of those in Saudharma
& Aiº¢na heavens is little over one Palyopama. This is also inferred
from the next S¦tra.

eof Xodm| H$s OKÝ` Am ẁ
Minimum Life-Span  of  Remaining Heavenly Beings

naV… naV… nydm© nydm©@ZÝVamŸ&&34&&
(naV… naV… nydm© nydm©-AZÝVamŸ&)

Parataª Parataª P¦rva Purv¢(a)nantar¢. (34)
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eãXmW© … naV… naV… - AmJo-AmJo (Ho$ {bE); nydm© nydm© - nhbo-nhbo

(H$s CËH¥$îQ>> {ñW{V); AZÝVam - {~Zm AÝVadmbr (OKÝ` pñW{V hmoVr h¡)&

Meaning of Words : Parataª Parataª - higher & higher; P¦rv¢

P¦rv¢ - immediately preceding ones (maxium life-span); Anantar¢ -

minimum life-span.

gyÌmW© … nhbo-nhbo Ho$ Xodm| H$s CËH¥$îQ> pñW{V AmJo-AmJo Ho$ Xodm| H$s {~Zm

AÝVa Ho$ OKÝ` pñW{V hmoVr h¡Ÿ&

English Rendering : The maximum life span of the

immediately preceding group is the minimum of the next group of

heavenly beings.

Q>rH$m : gm¡Y_©-EoemZ ñdJm] Ho$ Xodm| H$s CËH¥$îQ> {ñW{V gyÌ 29 Ho$ AZwgma Xmo

gmJamon_ go Hw$N> A{YH$ h¡Ÿ& AV… gmZËHw$_ma-_mhoÝÐ ñdJm] Ho$ Xodm| H$s OKÝ` Am ẁ
gm{YH$ Xmo gmJamon_ go EH$ g_` A{YH$ h¡Ÿ& Bgr àH$ma gmZËHw$_ma-_mhoÝÐ ñdJm] Ho$

Xodm| H$s CËH¥$îQ> Am ẁ gyÌ 30 H$s Q>rH$mZwgma gm{YH$ gmV gmJamon_ h¡ & AV… ~«÷-

~«÷moÎma ñdJm] Ho$ Xodm| H$s OKÝ` Am ẁ gm{YH$ gmV gmJamon_ go EH$ g_` A{YH$

h¡Ÿ& Bgr àH$ma EH$ g_` A{YH$ hmoH$a AmJo ^r nhbo-nhbo Ho$ ñdJm] H$s CËH¥$îQ>

Am ẁ AmJo-AmJo H$s OKÝ` Am ẁ hmo OmVr h¡Ÿ& Bgr àH$ma H$s ì`dñWm V¢Vrg gmJamon_

H$s CËH¥$îQ> Am ẁ hmoZo n ©̀ÝV g_PZm Mm{hEŸ& gdm©W©{g{Õ ñdJ© Ho$ Xodm| H$s OKÝ`

Am¡a CËH¥$îQ> Am ẁ V¢Vrg gmJamon_ à_mU h¡Ÿ&

Comments : According to the S¦tra 29, the maximum life-span

of celestial beings in Saudharma & Aiº¢na heavens is little over two

S¢garopamas. As such the minimum life-span of those in S¢natkum¢ra

& M¢hendra heavens is little over two S¢garopamas. Similarly, according

to comments of S¦tra thirty (30), the maximum life-span of those in

S¢natkum¢ra & M¢hendra heavens is little over seven S¢garopamas

and as such the minimum life-span of those in Brahma & Brahamottara
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Minimum Life-Span  of  Other Heavenly Beings



heavens is little over seven S¢garopamas. In the same manner, the

maximum life-span of those in preceding heavens becomes minimum

life-span for those in succeeding heavens with an addition of one

‘Samaya’. It is to be noted that this rule is up to the stage where

maximum life-time is thirty-three (33) S¢garopamas. But in

Sarv¢rthasiddhi heaven, the maximum & minimum life-span is fixed as

thirty-three (33) S¢garopamas.

Zma{H$`m| H$s OKÝ` pñW{V
Minimum Life-Span of Hellish Beings

ZmaH$mUm§ M {ÛVr`m{XfwŸ&&35&&
(ZmaH$mUm§ M {ÛVr`-Am{XfwŸ&)

N¢rak¢´a¼ Ca Dvit¤y¢di¾u. (35)

eãXmW© … ZmaH$mUm§ M - Zma{H$`m| H$s (OKÝ` pñW{V) ^r; {ÛVr`m{Xfw

- {ÛVr` Am{X (n¥{W{d`m|) _|Ÿ&

Meaning of Words : N¢rak¢´a¼ Ca - also the (minimum)

life-span of hellish beings; Dvit¤y¢di¾u - second earth etc.

gyÌmW© … {ÛVr` Am{X n¥{W{d`m| _| Zma{H$`m| H$r OKÝ` pñW{V nyd©-nyd©

n¥{W{d`m| Ho$ Zma{H$`m| H$s CËH¥$îQ> pñW{V Ho$ g_mZ h¡Ÿ&

English Rendering : The minimum life-span of the hellish
beings from the second etc. onwards earths is equal to the maximum
life-span in the earth just above it.

Q>rH$m : Zma{H$`m| H$s CËH¥$îQ>> pñW{V H$m dU©Z Vrgao AÜ`m` _| {H$`m J`m h¡,

naÝVw dhm± CZH$s OKÝ` {ñW{V H$m H$WZ Zht hþAm h¡Ÿ& ̀ hm± Xodm| Ho  g_mZ hr ̀ h H$hm

J`m h¡ [H$ ZrMo-ZrMo H$s n¥{W{d`m| _| CZHo$ D$na H$s n¥{W{d`m| Ho$ Zma{H$`m| H$s

CËH¥$îQ> {ñW{V Ho$ à_mU OKÝ` pñW{V hmoJrŸ& nhbr n¥{Wdr Ho$ Zma[H$`m| H$s CËH¥$îQ>>
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pñW{V EH$ gmJamon_ h¡Ÿ& AV… Xygar n¥{Wdr Ho$ Zma{H$`m| H$s OKÝ` {ñW{V EH$

gmJamon_ hmoJrŸ& Bgr àH$ma Xygar n¥{Wdr Ho$ Zma{H$`m| H$s CËH¥$îQ> {ñW{V VrZ gmJamon_

h¡ & AV… Vrgar n¥{Wdr Ho$ Zma{H$`m| H$s OKÝ` pñW{V ^r VrZ gmJamon_ h¡Ÿ& Bgr

àH$ma AÝ` n¥{W{d`m| Ho$ Zma{H$`m| Ho$ OKÝ` pñW{V H$s JUZm H$s OmVr h¡Ÿ& gmVdt

n¥{Wdr Ho$ Zma{H$`m| H$s OKÝ` Am ẁ ~mB©g gmJamon_ à_mU h¡Ÿ&

Comments : The maximum life-span of hellish beings has been

described in chapter three but there is no mention of their minimum
life-span. It is said here that like the celestial beings, the minimum life-
span of those in succeeding lower earths is equal to the maximum life-
span of those in preceding earths. The maximum life-span of those in

first earth is one S¢garopama and as such the minimum life-span of

those in second earth is one S¢garopam and the maximum life-span in

the second earth is three S¢garopmas as such the minimum life-span of

those in third earth is three S¢garopamas. Similarly the minimum life-
span of those in remaining earths is computed. The minimum life-span

of those in seventh earth is twenty-two S¢garopamas.

àW_ n¥{Wdr _| OKÝ` Am ẁ
Minimum Life-Span in First Earth

Xedf©ghòm{U àW_m`m_²Ÿ&&36&&

Daºavar¾asahasr¢´i Pratham¢y¢m. (36)

eãXmW© … Xedf©ghòm{U - Xg hOma df© (à_mU); àW_m`m_² - àW_

(n¥{Wdr) _|Ÿ&

Meaning of Words : Daºavar¾asahasr¢´i - life-span of ten

thousand years; Pratham¢y¢m - of those in first earth (minimum life-
span of hellish beings).
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gyÌmW© … àW_ n¥{Wdr Ho$ Zma{H$`m| H$s OKÝ` pñW{V Xg hOma df© à_mU h¡Ÿ&

English Rendering : The minimum life-span of the hellish
beings of the first earth is ten thousand years.

Q>rH$m : Bg gyÌ H$m gå~ÝY nyd© gyÌ V¡§Vrg _| Cëbo{IV OKÝ` pñW{V go h¡Ÿ&

Bg gyÌ _| àW_ aËZà^m n¥{Wdr _| {ñWV Zma{H$`m| H$s OKÝ` {ñW{V Xg hOma df©
H$hr JB© h¡Ÿ&

Comments : This S¦tra has a reference with the earlier S¦tra

33 wherein minimum life-span is detailed. In this S¦tra, the minimum
life-span of the hellish beings who are born in first earth ‘Ratnaprabh¢’
is stated as ten thousand years.

^dZdmgr Xodm| H$s OKÝ` Am ẁ
Minimum Life-Span of Residential Devas

^dZofw MŸ&&37&&

Bhavane¾u Ca. (37)

eãXmW© … ^dZofw - ^dZm| _| (^dZdmgr Xodm| H$s); M - CVZr (hr h¡)Ÿ&

Meaning of Words : Bhavane¾u - in residences (i.e. of
residential celestial beings); Ca - same (as previous one).

gyÌmW© … ^dZm| _| ahZo dmbo ^dZdm{g`m| H$s OKÝ` pñW{V ^r Xg hOma df©

à_mU h¡Ÿ&

English Rendering : The minimum life-span of the residential
celestial beings is also ten thousand years.

Q>rH$m : My±{H$ gyÌ 36 _| OKÝ` pñW{V H$m dU©Z h¡, Bg{bE Bg gyÌ _|  ^r

^dZm| _| ahZo dmbo ^dZdmgr Xodm| H$s OKÝ` pñW{V H$m dU©Z h¡ & Bg_| ^dZdm{g`m|
H$s OKÝ` pñW{V àW_ n¥{Wdr Ho$ Zma{H$`m| Ho$ g_mZ hr Xg hOma df© ~VmB© h¡Ÿ&
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Minimum Life-Span of Peripatetics

Comments : In the previous S¦tra 36, there is the description of

minimum life-span, as such, this S¦tra also deals with the same. Here

minimum life-span of residential celestial beings is stated as ten
thousand years as is in the case of hellish beings born in first earth.

ì`ÝVa Xodm| H$s OKÝ` Am ẁ
Minimum Life-Span of Peripatetics

ì`ÝVamUm§ MŸ&&38&&

Vyantar¢´¢¼ Ca. (38)

eãXmW© … ì`ÝVamUm_² - ì`ÝVam| (Xodm|) H$s; M - Am¡a (OKÝ` pñW{V

CVZr hr)&

Meaning of Words : Vyantar¢´¢m- of peripatetic celestial

beings; Ca - and Same as earlier i.e. the minimum life-span).

gyÌmW© … ì`ÝVa Xodm| H$s OKÝ` pñW{V ^r Xg hOma df© h¡Ÿ&

English Rendering : The minimum life-span of peripatetic

celestial beings is also ten thousand years.

Q>rH$m : gyÌ _| "M' eãX go Bg gyÌ _| nyd© gyÌm| go AZwd¥{Îm hmo OmVr h¡Ÿ& nyd©

gyÌm| _| OKÝ` pñW{V H$m H$WZ h¡, Bg{bE Bg gyÌ Ho$ Ûmam ì`ÝVam| H$s OKÝ` pñW{V

àW_ n¥{Wdr Ho$ Zma{H$`m| Am¡a ^dZdmgr Xodm| Ho$ g_mZ Xg hOma df© h¡ &

ŸComments : The word ‘Ca’ in this S¦tra is for connecting the

subject matter with the previous S¦tras wherein the description of

minimum life-span is given. In those S¦tras, description of the minimum

life-span of peripatetic celestical beings is given as ten thousand  years
similar to that of the hellish beings born in first earth and of residential
celestial beings.
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ì`ÝVa Xodm| H$s CËH¥$îQ> Am ẁ
Maximum Life-Span of Peripatetics

nam në`mon__{YH$_²Ÿ&&39&&

(nam në`mon__² A{YH$_²&)

Par¢ Palyopamamadhikam. (39)

eãXmW© … nam - CËH¥$îQ> (pñW{V ì`ÝVam| H$s); në`mon__² A{YH$_² -

EH$ në` go Hw$N> A{YH$Ÿ&

Meaning of Words : Par¢ - maximum life-span (of peripatetics);

Palyopamam-Adhikam - somewhat more than one Palyopama.

gyÌmW© … ì`ÝVam| H$s CËH¥$îQ>> pñW{V EH$ në`mon_ go Hw$N> A{YH$ h¡Ÿ&

English Rendering : The maximum life-span of peripatetics is

somewhat more than one Palyopama.

Q>rH$m : nyd© gyÌ _| ì`ÝVa Xodm| H$s OKÝ` {ñW{V H$m H$WZ h¡Ÿ& Bg gyÌ _| CZH$s

CËH¥$îQ> pñW{V EH$ në`mon_ go Hw$N> A{YH$ hmoZo H$m H$WZ h¡Ÿ&

Comments : The previous S¦tra gives details of the minimum

life-span of the peripatetics. This S¦tra gives details of their maximum
life-span which is given as a little over one Palyopama.

Á`mo{VîH$ Xodm| H$s CËH¥$îQ> Am ẁ
Maximum Life-Span of Stellars

Á`mo{VîH$mUm§ M &&40&&

(Á`mo{VîH$mUm_² M&)

Jyoti¾k¢´¢¼ Ca. (40)

eãXmW© … Á`mo{VîH$mUm_² - Á`mo{VîH$m| (Xodm|) H$s; M - VWm (CËH¥$îQ>>

pñW{V ^r dhr h¡)&
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Minimum Life-Span of Stellars

Meaning of Words : Jyoti¾k¢´¢m- of stellars (celestial beings);

Ca - and (maximum life-span is also same i.e. as that of peripatetics).

gyÌmW© … Á`mo{VîH$ Xodm| H$s CËH¥$îQ> pñW{V EH$ në`mon_ go Hw$N> A{YH$ h¡Ÿ&

English Rendering : The maximum life-span of stellar celestial

beings is a little over than one Palyopama.

Q>rH$m : Bg gyÌ _| "M' eãX Ho$ à`moJ go nyd© gyÌ 39 Ho$ gmW AZwd¥{Îm hmoZo go

Á`mo{VîH$ Xodm| H$s CËH¥$îQ> pñW{V ^r ì`ÝVam| Ho$ g_mZ EH$ në`mon_ go Hw$N> A{YH$

hmoZo H$m H$WZ h¡Ÿ&

Comments : The use of the word ‘Ca’ in the S¦tra indicates the

continuity of the subject of the previous S¦tra 39. Here the maximum
life-span of stellar celestial beings is stated as a little over one Palyopama
similar to that of peripatetics.

Á`mo{VîH$ Xodm| H$r OKÝ` Am ẁ
Minimum Life-Span of Stellars

VXîQ>^mJmo@nam &&41&&
(VV²-AîQ>^mJ… AnamŸ&)

Tada¾°abh¢go(a)par¢. (41)

eãXmW© … VXîQ>>^mJ… - CgHo$ (CËH¥$îQ> pñW{V Ho$) AmR>d| ^mJ (à_mU);

Anam - OKÝ` (pñW{V)&

Meaning of Words : Tada¾°abh¢gaª - of that (maximum life-

span) eighth part; Apar¢  - minimum life-span.

gyÌmW© … Á`mo{VîH$ Xodm| H$s OKÝ` pñW{V gm{YH$ në`mon_ Ho$ AmR>d| ^mJ

à_mU h¡Ÿ&
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English Rendering : The minimum life-span of the stellar

celestial beings is one-eighth part of one Palyopama.

Q>rH$m : nyd© gyÌ 40 _| Á`mo{VîH$ Xodm| H$s CËH¥$îQ> pñW{V gm{YH$ EH$ në`mon_
H$m H$WZ h¡Ÿ& AV… Cg gyÌ H$s AZwd¥{Îm hmoZo go `hm± Bg gyÌ Ûmam ñnîQ>> {H$`m J`m h¡
{H$ CZH$s OKÝ` pñW{V CËH¥$îQ> pñW{V Ho$ AmR>d| ^mJ à_mU hmoVr h¡Ÿ& "gdm©W©{g{Õ'
J«ÝW H$s Q>rH$m _|  Á`mo{VîH$ Xodm| H$s OKÝ` pñW{V në`mon_ Ho$ AmR>d| ^mJ H$m
CëboI h¡Ÿ& "{Vbmò nÊU>Îmr' (7/619-620) _| ^r Bgr àH$ma H$m H$WZ h¡Ÿ&

Comments : In the previous S¦tra 40, the maximum life-time of

stellar celestial beings is given as a little over one Palyopama. The

subject matter of this S¦tra is also related to that, it is clarified here that
the minimum life-time of stellars is one-eighth part of their maximum

life-time. In the commentary given in ‘Sarv¢rthasiddhi’ scripture, it is
stated to be one-eighth part of one Palyopama. The same is also given

in ‘Tiloyapa´´att¤’ (7/619-620) scripture.

bm¡H$mpÝVH$ Xodm| H$s Am ẁ
Life-Span of Lauk¢ntika Devas

bm¡H$mpÝVH$mZm_îQ>m¡ gmJamon_m{U gd}fm_² &&42&&

(bm¡H$mpÝVH$mZm_²-AîQ>m¡ gmJamon_m{U gd}fm_² &)

Lauk¢ntik¢n¢ma¾°au S¢garopam¢´i Sarve¾¢m. (42)

eãXmW© … bm¡H$mpÝVH$mZm_² - bm¡H$mpÝVH$m| H$s (Xodm| H$s pñW{V); AîQ>m¡

gmJamon_m{U - AmR> gmJamon_ (à_mU); gd}fm_² - g^r H$s&

Meaning of Words : Lauk¢ntik¢n¢m - of Lauk¢ntika heavenly

beings (life-span); A¾°au S¢garopam¢´i - eight S¢garopamas

Sarve¾¢m - of all.
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Life-Span of Lauk¢ntika Devas

gyÌmW© … g^r bm¡H$mpÝVH$ Xodm| H$s pñW{V AmR> gmJamon_ à_mU h¡Ÿ&

English Rendering : The life-span of all Lauk¢ntika heavenly

beings is eight S¢garopamas.

Q>rH$m : g^r bm¡H$mpÝVH$ Xodm| H$s OKÝ` Am¡a CËH¥$îQ> >pñW{V AmR> gmJamon_

à_mU h¡Ÿ& CZ g~ Xodm| H$s ewŠb boí`m hmoVr h¡Ÿ Am¡a CZHo$ eara H$s D±$MmB© nm±M hmW
hmoVr h¡Ÿ&

Comments : The minimum & maximum life-time of all Lauk¢ntika

heavenly beings is eight S¢garopamas. They all are bestowed with pure
white thought - colouration and their body height is five cubits.

B{V VÎdmW©gyÌo MVwWm}@Ü`m`…&

End of Fourth Chapter of Tattv¢rthas¦tra.

-·-
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